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1. p e a t ü k k . 

Toredas klubimajas, kus harilikult kõige rikkamad ja täht-
samad J u g l i S m a a nooredmehed õhtutel a jawii inmetö koitu 
kogusiwad, olid kõik tuad heledasti walgustatud. Wanemad 
seltsiliikmed istusiwad roheliste laudade taha kaardimängule, 
kuna uooremad healõhnalisx sigari ja tassi mus ta kohwiga 
lõbustasiwad. Wi imas te hulgas oliwad kõige esimeses reas 
noor lord Eduard Spenser, kes hil ja aja eest oma auuuime 
isa surma järele oli pärandanud ja lord Charley Bill ington. 
Mõlenmd uoored mehed olid head sõbrad. 

Praegusel silmapilgul harutasiwad nad küsimust, mis ter-
wet Londoni hulvitas. — Seekord, kallis Charley, — ütles 
lord Spenser, luba, et ma sind natuke hoiatan, sellest hooli-
matu, et sul naesterahwaste juures suur õun on. M a olen 
mandunud, et see ime i lus naeSterahwas minu oma peab olema 
ja ma jõuan ka kord eesmärgile. 

Bil l ington naera tas uskmatalt. 
— Kö-ge pealt olen ma kade, et snll nii suur tahtmise 

lvõim on, — ütles ta. — See tähendab et..sa niisugusest lõ-
bust lahkuda ei suuda, isegi nüüd, kui sa Ülema palati liik-
meks said. 

— M i s sa sellega tahad ütelda? — küsis lord Spenser. 
E i midagi iseäralikku. E g a ma sellepärast sind ei 

laida — koStis Bill ington, — sa tead ju, et ma alati su kõige 
parem sõber olen. 

- - H ü w a , H ü w a ! M i s aga ilusasse Okeaniasse puutub, 
siis oleksin ma sulle wäga tänulik, kui sa minul risti tee peale 
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ette ei tuleks. Kui see sulle aga wäga suur ohwer on, noh 
siis walmista ennast lahingule. 

— Olen n õ u u s ! Kas siis tõesti terwe London oma mõis-
tuse on kaotanud selle naesterahwa iluduse pärast, — hüidis 
Billington, — see Okeania on kõikide pead kihama pannud. 

— J a ei mitte üksinda meesterahwaste pead, — tähen-
das keegi juures olejatest. — Naesterahwad jooksewad ka kui 
pooled hullud temale järele! Teie teate ju isegi kui külmad 
ja üksluised meie naesterahwad näitlejannade wastu on, ise-
äranis nende wastu, kes tsirkuses mängiwad, aga seekord on 
nad ennast muutnud. 

— Kuda nii? — küsis Spenser. 
— Igaüks nendest peab kõige suuremaks õnneks, kui miss 

Okeaniaga sõnakese rääkida saaks. Nende lillekimpude huniknte 
seas, mis miss Okeania igapäew saab, on pooled meie naeste-
rahwaste poolt ja Regent-hotellis, kus näitlejanna elab, on 
iga päew jutule palujaid hulgana, niihästi meesterahwaid kui 
naesterahwaid, 

— Mis teeb aga näitt lejanna? 
— Ta ei wõta kedagi jutule ja teeb nagu oleks ta kõige 

wähemalt I n d i a abi-kuningana. 
— Jus t see tema wastupanek kõdistabgi meie naisterah-

waid; senni ajani on kõik näitlejannad walmis olnud iga rikka 
mehe ette meie seltskonnast oma südant maha panema. 

Tõe poolest oli ka lugu nii, kuda lord Billington seletas. 
Ajalehed tõiwad iga Päew uusi kiidu awaldusi näitlejanna 
kohta, kes Tsichmiselli tsirkuses üles astudes terwet Londoni 
imestama pani. 

Temast oli nüüd igal pool ju t t : pidudel kohwimajades, 
äri asutustes j. n. e. 

Tsirkuse direktorile Tschinisellile soowiti igalt poolt selle 
„hiilgawa tähe" ülesleiduseks õune. 

See kord ei olnud aga Tschiuiselli mitte ise Okeaniat 
üles leidnud, ehk ta muidu küll wäga osaw direktor oli. See 
kord tal palju õnne olnud. 

Kui ta kord tsirkuse majas kirjutuse toas istus, koputadi 
tasakesi ukse peale. 

Ukse awamise järele astus umbes wiiekümne aasta wana-
dune meesterahwas noore neiu saadetusel sisse, kellel tihe näo-
kate ees oli. Riiete järele arwata ei wõinud nad mitte rikkad 
inimesed olla. 

— Mis teie soowite? — küsis direktor. 
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— Meie otsime tsirkuses teenistust, — kostis meesterah-
was, kelle juuksed juba poolest saadik hallid oliwad. 

— Mis teie mõistate ? 
Selle küsimuse pani Tschiniselli igale tundmata inimesele 

ette, kui see tööd otsima tilli. Tema silmas pidi igaüks midagi 
teha mõistma. 

— Meie wõime teile oma kunsti näidata — kostis halli 
peaga wõeras. — Kas wõiksite mõne silmapilgu meie jaoks 
aega wõtta? 

Direktor Tschiuisellil oli alati aega, knijwõimalik juhtus 
olema oma programmisse uut nummert saada. 

— Pooletnnni pärast tulen ma waatama. 
— Wäga hea; selle aja sees seadame meie kõik walmis. 

Kas arena") peal on wõimalik? 
— Wõib küll. 
— Kas seal on ka mõni rekk** walmis? 
— Seal t leiate kõik, mis tarwis läheb. 
— S i i s on hea. Meile rohkem ei olegi waja. Pooletnnni 

pärast oleme meie ka walmis. — Nende sõnadega läksiwad 
wõerad minema. 

Tschinseli pani tähele, et meesterahwas üksipäini rääkis, 
kuna ta kaaslane waikis. Meesterahwas rääkis tull kaunis 
sorawalt I n g l i s keelt aga iseäralise wõera rõhuga. Ehk direk-
tor küll palju reisiuud oli ja peaaegu kõik Inglise keele mur-
ded tundis, ei saanud ta siisgi aru, kas tundmata meesterah-
was wene, Poola, tschehhi wõi rumeenia wäljarääkimise järele 
inglis keelt kõneles. 

Kui direktor poole tunni pärast arena peale tuli, leidis 
ta tundmata meest ühe suure kasti juures seiswat. 

Kast oli puust ja tal oliwad külgede Peal mitmed nupud. 
Arena keskel seisis noor naisterahwas. Ta l oli trikot 

seljas ja siidist, kullaga wälja õmmeldud püksid jalas. Terwe 
laene lüheljaid kullakarwa juukseid piirasiwad ta ilusat pea-
kest ja noorusest wärsket nägu. Wiimane oli kirjeldamata 
ilus. Noor neiu wõis waewalt kaheksatestkümme aastat 
wana olla. 

Direktor waatas teraselt ja suure imestusega ta otsa. 
P a l j u ilusaid naisterahwaid oli ta juba ilmas näinud, nii et 
tal nendest juba ammugi himu täis. 

Liiwane etendamise plats tsirkuses. 
Turnimise juures torwitadaw rippuw käe pide. 
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Praegusel silmapilgul aga oli ta päris waimustatud. 
Vagana pihta, missugune tore t ü d r u k ! — sosistas ta 

oma abilise Satellile, kõrwa sisse. — Kuid see ei tohi meid 
eksitada; waatame, mis ta oskab. I l u d u s ilma kunsti osa-
wuseta ei tähenda minule midagi. Kas nad ei rääkinud teile, 
mis nad tahawad teha? — lisas ta juurde. 

— M i s selles kastis on? — küsis ta tundmata wõera 
käest oma abilise wastnst ootamata. 

— Wõib olla, et teil seal mõned wälja õpetatud loomad 
on, siis pean teile tunnistama, et mulle neid praegu küll tar-
wis ei ole. 

— P a l u n nüid natuke tähele panna, — kostis tund-
mata wõeras. — Meie hakkame peale — olge nii head! 

— Waadake nui herrad, ülemal lae all seda rippuwat 
rekki. 

— Näeme küll. 
— Kui kõrbel see maast wõib olla? 
Tschiniseli ja Satel l i waatasiwad üksteise otsa ja kostsiwad. 
— Sadawiiskümmend jalga. 
— Kahju, ma oleksin soowinnd, et ta kolmsada jalga kõrgusel 

oleks olnud. E i ole aga midagi teha, ega meie ju katust 
tõsta ei wõi. 

S i i s pööras ta ennast oma seltsilise poole ja ü t l e s : 
— Nüid kasti peale! 
Neiu hüppas ühe silmapilguga kaSti otsa. 
— Kas rekk on aga ka hästi kindel? — küsis wõeras 

mees, kes neiu peremees wõi walitseja nähti olema. ^ 
— Selle eest ma was tu t an ! — kostis Tschiuiselli. 
— S i i s edasi, miss Okeania, kas olete walmis? 
— All right! — kostis see. 
S e l silmapilgul wajutas tundmata mees keskmise nupu 

peale kasti külles ja miss Okeania lendas kui suuretüki kuul 
kastis olewa mehauismuse jõnul üles lae alla. 

— Allo hopp! — kõlas sealt alla ja imestades nägi-
wad direktor ja ta abiline, et miss Okeania lae all rekki peal 
rippus, lennu peal oli ta sellest kinni haaranud. 

E t seda korda saata, pldi ta karwa pealt paraja l a ja l 
rekist kätega kinni hakkama, muidu oleks ta mööda wõinud len-
nata ja oma pead wastu tsirkuse lage puruks lüüa, nii suur 
oli kasti sees olewa mehauismuse jõud. 

Reki peal istudes hakkas nüid noor neiu määratu kõrgu-
sel oma turnimise kunsttükka näitama, niisuguse jõuuaa ja 



ilusate keha liigutustega, et direktor oma imestust marjata ei 
suutnud. 

Miss Okeania lõpetas marsti oma edendamist ja libises 
kätte antud nööri mööda maha. 

— Pa lun teid oma kirjutuse tuppa, — ütles Tschiniselli. 
— Enne lubage aga, et miss Okeania tsirkuse riided 

harilikkude wastu ümber wahetab, — ütles wõeras ja näitas 
käega neiule riidepanemise tua ukse poole, mille taha neiu ka 
warsti ära kadus. 

Umbes kümne minuti järele tuli ta jälle oinas endises 
riides, ja näo katte all wälja ja läks ühes töistega direktori 
kirjutuse tua poole' 

Tschiniselli esimene küsimine oli : — P a l j u teie 
palka nõuate? M a wõtaksiu teid omale nelja kuu peale. 

— ^ee aeg on meile ka paras, kostis wõeras — meie 
nõuaksime 100 uaela (umbes 1000 rubla) kuus. 

Tschiniselli pidi peaaegu tooli pealt maha kukkuma, nii 
ivaga pani tundmata mehe odaw nõudmine teda imestama. 

Niisuguse narri hinna eest lv öis ta omale terweks näitluse 
ajaks selle „hiilgawa tahe" omale palgata. 

Teie ei ole wist meel iialgi tsirkuses ülesastunud? — 
küsis ta wõeralt. 

— Oleme küll aga mitte Jnglisemaal 
— Kas teate mu kallis, — kostis direktor, — teie nõud-

mist on mu! wõimatu täita, sest et ta liiga odaw on; nii-
sugune hind oleks minu tsirkusele teotuseks. Sellepärast pakun 
ma teile kaks sada naela kuus. 

Direktor oleks walmiS olnud ka tuhat naela kuus maksma^ 
kui seda oleks nõutud. 

— Kas teeme kontrahi? küsis t a : 
— Teeme. 
— Satelli seab ta kokku. 
Direktori abiline wõttis sule kätte. 
— Olge. nii hea ja ütelge, kuda teie nimi on, herra ant-

repener (näitlejate peremees)? 
— Nikolai Nikolajew. 
— Ah teie olete wenelane? 
— Aga teie seltsiline? 
— Kirjutage lihtsalt: Miss Okeania. Küll mina wastu-

tan tingimiste täitmise eest. 
— All right! — ütles Satelli. — Nüid allkirjad, esite 

direktori o;na ja siis teie. 
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— Minul on weel üks tingimine, — ütles Nikolajew, 
— ilma selleta ei wõi ma alla kirjutada. 

— Ahah, ma arwasin ka, et teil mõni iseäraline tingi-
mine on, — urises direktor, — mida teie siis soowite? 

— Esiteks, et meie mõlemate riidepanemise tuad kõrwu-
ti oleksiwad. 

— Tubl i ! 
— Töiseks, et teie miss Okeania tua uksed paksu wildiga 

ära lüia laseksite ja akentele kindlad luugid taha panna lasek-
site. Peale selle nõuan ma, et mitte keegi, isegi direktori herra, 
iialgi miss Okeania tuppa ei läheks. 

— Direktor ja ta abiline waatasiwad naeratades üks-
tõise otsa. 

— Seda wõime teile kõik pühalikult lubada. 
— Si is , käed kokku! 
— Kas ma wõin teile natuke ette anda? küsis direktor 

Nikolajewile sada naelalist paberit ulatades. 
See wõttis raha wastu, jättis jumalaga ja läks miss 

Okeaniaga minema. 
Kolme päewn Pärast oli miss Okeania esimene ette aste, 

mida suured kuulutused uulitsa nurgadel teatasiwad. 
Niisugust hullu hüpet ei olnud weel keegi Londonis 

näinud ja sellepärast oliwad peagi kõik piletid tsirkusse pease-
miseks müüdud. 

Etendus ise oli aga weel huwitawam, kui kuulutused 
lubasiwad. Tsirkus oli Peaaegu iga päew puupüsti täis. Direk-
tor õerus rõõmu pärast käsi, et nii „hiilgawa tähe" oli saanud. 

Ei olnud siis ka ime, et miss Okeaniast nii Palju 
räägiti: . 

Mitmed murdsiwad weel selle üle pead, missuguses üh-
enduses ta Nikolaejewiga on. Wanaduse Poolest oli nendel 
suur wahe. Nikolaew wõis umbes 50 ümber olla, kuna neiule 
waewalt kakskümment anda wõis. 

Neiu isa ta ka ei olnud; niisama ei olnud ta ka tema 
wend. S i i s oli ta tema armuke ? Wõerastemaja teenijad aga 
tõendasiwad, et ka seda milgil kombel arwata ei wõinnd. Nii 
ei teaduud keegi õieti nendest midagi, seepärast ei olnud ka 
ime, et nende üle kõiksugu muinasjutte puhuti. 

Kõigesuuremat peawalu tegi miss Okeania noorte aga 
rikaste inglis lordidele, kes temale iga pidi läheneda püidsiwad, 
aga kõik külmalt tagasi lükatud saiwad. 

Lord Spenser hakkas juba tõsiselt noort näitlejaonat ar-
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niastama. Lord Billingtoni pahandas see wäga, et tema mi 
kaua as ja ta ennast waewannd oli. 

— M u herrad, — ütles ta lõppeks, — see Okeania ei 
ole muud midagi, kui pagana kawal kometitegia. T a on liiga 
ahne ja tahab enese eest wõimalikult kõrget hinda saada. M a 
wõiksin üks kõik kui suure summa peale küsi lüia, et ta kaheksa 
päewa jooksul minu armukeseks saab, kui ma aga tahan. 

„ Armas, lord," ütles Spenser kahwatades, „ mulle 
näitab nagu kiitleksite teie nende sõnadega." 

„MisPärast siis, milord?" 
„Arwan et kui teil juba nii kerge on eesmärki kütte 

saada, siis oleks see minul minu warandnse ja seisukoha pä-
rast seltskonnas weel hõlpsam. M a ei räägi seda mitte selle-
pärast, et teid haawata, maid tõendan, et ma kõik abinõusid 
tarwitanud oleu, aga as ja ta ! " 

„Wõib olla, et teil õigus on, milord," ütles Billington 
Punastades, „kni teie aga naisterahwaste tundja olete, siis 
peate teadma, et ka niisugused on kes auunimedest ja rahast 
lugu ei pea, nad otsiwad midagi iseäralikku, mingit iseäralik-
kusid meesterahwa omadusi!" 

M õ n d a siis, lord, teie tõendate kindlasti et teil tarwis 
on ainult soowida ja kaheksa Päewa pärast on Okeania teie 
armuke?" 

„Tõendan!" 
„ J a teil on julgust selle peale kihla wedada?" 
„Miks siis mit te?" 
„Nii siis kümne tuhande naela peale?" 
„Olen malmis !" 
Lord Spenser nimetas meelega nii suure summa, sest 

ta teadis wäga hästi, et Billingtoni marandus sellest pal ju 
suurem ei olnudgi, 

„Nii siis, kihlmedu on joones?" küsis ta. 
„Wõtan wastu. Kuhu meie rahad wälja paneme?" 
„Mina panen oma osa I n g l i s panka?" 
„All right. Ka mina panen omal sinna." 
„Nn siis, kes kaheksa pä^wa pärast tõendusi mõib tuua, 

et Okeania tema armuke on, mõib weel selsamal päewal pan-
gast kakskümmend tuhat wäl ja wõtta?" 

, H e s ! " 
Selsamal minuti l tõusis eemal olewa laua tagant saleda 

kehaga, walkja juustega, puhtaks aetud näoga, hästi riides 
olew herra ülesse ja lahenes mõlematele noortemeestele. 
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Keegi ei olnud teda ennem tähele pannud, sest et ta 
waieluse a ja l kõrwalt tuast siuna tuli ja waikselt kamina 
juurde istus. 

„AH, see olete teie, herra Holmes!" hüüti korraga. „Wii-
mati, olete teie ometi jälle meie hulgas. Sarnasel kuulsal 
salapolitseinikul, kui teie, ei jätku sõprade jaoks iialai aeaa 
olge uõuda lahked!" 

Nelikümmeud kätt sirutasiwad tale terwituseks wastu. 
T a terwitas sõbralikult iga ühte. 

Kuulus kriminalist wiibis häämeeleaa nende noortemeeste 
seltskonnas, ui: pal ju kui aeg ja mitmesugused toimetused teda 
ueude klubi lõbust osa wõtta lubasiwad. 

„Ma kuuleu, herrad, et teie õige algupäralise kihlweo 
toiuie panete," ütles tema. ,,Küsimise all on „õhukuningaua" 
omandamine. 

„ J a h ! " Wteie paneme wõidusõidu tcma südame juurde 
toime ja, auusõua, paueme kõik rattad käima, et asi suurepära-
lisem ja toredam oleks!" hüüdis lord Spenser. 

„Mis minusse puutub, siis olen ma wõidu peale kindel," 
ütles lord Billiugton. 

„Mina jätan teid läbi wiie sõrme -vaatama, Okeania 
saab minu päralt olema. 

„Miuu l näitab, herrad, / et teie mõlemad t aa t a t e ! Ore-
aniat ei saa teie kumbgi. 

„ O ! herra Holmes, teie rööwite lueilt julguse! 
„Ei sugugi! Kordau aga meel teile, herrad, et Okeauia 

iialgi teie kummagi armukeseks ei saa." 
„Miks ta meid siis peaks põlgama?" 
„Wõib olla, et ta l juba armuke on?" hüüdis lord Spen-

ser. „AH, teie olete kõiketeadja ja peate ka seda teadma !" 
„Wõin teile, herrad, anusõna anda," ütles^ Holmes, et 

miss Okeania, kes praegusel a ja l Tschiniselli tsirkuses Londonis 
ülesastub, meel kellegi armukene ei ole olnud ega saagi olema!" 

„ M i s ? Kuidas n i i?" 
„Lihtsal põhjusel!" wastas kuulus salapolitseinik uaerdes 

ja sõrmedega loksutades, mis tema hääst tujust tuuuistust and-
siwad. „Kas Itõesti kõik Londoni mehed ou lolliks läinud ja 
ainult mina üksi näen seda kõik õiges walguses?" 

„Kuidas, kuidas? Meie ei saa a r u ? " 
„ H ü w a ! M a ütlen teile pealegi siis, miks miss Okeania 

kellegi armukeseks ei wõi olla — ta ei olegi na i s t e rahwas! 
T a on — noormees uaisterahwa ri ietes! 



2. p e a t ü k k . 

O h u k u n i n g a n n a 

Peale kuulsa salapolitseiniku sõnade, walitses saalis 
surmawaikus. S i i s hakkasiivad kõik korraga rääkima. 

„Brawo, herra Holmes." ütles lord Spenser „ millega 
oleme meie seda pilkamist ärateeninud! See on ju kibe, armuta 
pilkamine! Okeania — naisterahwa riietes poisike'? Imestamise 
wäärt — kõige kuulsam salapolitseiuik maai lmas ja eksib see-
kord rängast i !" 

Holmes kuulis seda tähendust. 
„Noor sõber," ütles ta, „inimesed eksiwad alati ja mina 

olen paljugi kordasid eksinud aga neiu ja poisi wahel ma ikka 
wahet teha mõ i s t an ! Ütlen weel kord: Okeania, õhu kunin-
gana, — see on poiss naisterahwa riietes! M a nägin teda 
kolm korda tsirkuses, waatlesiiut'ihele panelikult tema kuusttükkisid 
ja olen oma üteluses täiesti kindel. Kni teil, herrad, küllalt 
külmawerd oleks seda hädaohtliku hüpet sell silmapilgul tähele 
panna, kui ta rekkist kinni haarab, siis jõnaksite otsusele, et 
minul õigus on, sest ainult mees wõib nii haarata, naesterah-
wal on see wõimata. 

„Aga tema juuksed! Tema ilusad kuldsed lokkid? hüüdis 
Billington. 

„Selleks ei ole parukastgi maja. Kas noorel poisil ei 
wõi toredaid pikki juukseid o l la? 

„Aga ta l je?" ütles lorö Spenser, „see imeilus keha? 
Holmes naeris. 
„Teie olete neis as jus har jumata, milord," ütles ta 

„ma olen mitu korda ennast riiete abil nooreks ilusaks uaeste-
rahwaks muutunud ja uskuge, see ei olegi nii wäga raske. 
O m a praktikas tean ma pal ju juhtumisi, kus suured kurja-
tegijad iseäranis sarnast riiete mahutust armastasiwad. 

„Lubage, kallis" ütles lord, „et teie kord kurjategijatest 
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räägite, siis pean ma küsima, mill põhjusel see wale „miss 
Okeania" ennast sarnasesse riidesse p a n i ? " 

„Nsna l ihtsal t ! Nemad mõlemad, tema ja ta walitseja, 
teadsiwad'; et sell wiisil nende edenduste eest palju rohkem 
tasu maksetakse. 

Sellepärast need ettekanded just tsirkuse pea tõmbejõuuks 
saiwad, et neist naesterahwas osa wõttab. Kui teataks, et see 
noormees on, kinnitan teile, siis ei suudaks ta kaugeltgi nii 
suurt imestust äratada kui uüüd Wõib olla, et neil meel mõni 
teine, minule teadmata põhjus on, 

„Sarnasel juhtumisel on terwe London häbemata pettuse 
ohwriks langenud. „Teie peaksite selle kõlwatuse awalikuks 
tegema!" 

„ J u m a l hoidku ! Miks peaksin ma nende as ja ära rikkuma ? 
Kas teeb see kellegile kahju, et tsirkuse direktor neile suured 
summad waewatasu, nende kaelamurdwate kunsttükkide eest 
maksab? T a teenib niigi küllalt, ja kui publikum waadata 
armastab, kui tema lõbuks keegi igapäeio oma elu kaalu peale 
paneb. — noh lass ta siis maksab nende waeste kasuks. S n " 
ei ole minu wahele segamiseks mingit põhjust!" 

„ M a pean teda meel kord nägema!" hüüdis lord üles-
tõustes, „ma tahan järel waadata, kas teie tähelepanekud 
kõik õiged on ! Kui pal ju on kell? 

Billington wõttis uuri taskust. 
Aega on weel küllalt! J o h n ! minu sõiduriist! Lilling-

ton kas sa sõidad minuga ühes?" 
,Muidug i ! " 
„Kui ka teie Herra Holmes meie kaasa tuleksite, see 

oleks meile kõige suuremaks lõbuks!" 
, M a olen küll juba kolm korda seda katset näinud aga 

teie sõbralikus seltskonnas waatan maa häämeelega miss Okea-
n ia^ weel korra. 

„Lordi sõiduriist ootab!" teatas teener. 
„ Pa lun , herrad! 
Mõne minuti pärast sõitis lord Spenseri tõld kiirelt 

tsirkuse poole. Tsirkus oli juba inimestega täidetud. J u u r d e 
tulijad läksiwad otsekohe lord Spenseri losheesse, m?da see 
omale terweks mängu ajaks oli üürinud. 

Näitepõrandal wiibis elajate taltsutaja Bat t i ja näi tas 
oma taltsutatud elewautisid. 

„Meil on õnn" — sõnas Billington, kohe peale 
seda nummert — „õhu kuninganna" ette aste. Elewandid 
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lõpetasiwad oma edenduse ja näitepõrandale jooksis hulk tsir-
kuse töölisi, kes seda miss Okeania etteastumise jäuks korda 
seadma hakkasiwad. 

Rekk lasti alla ja Okeani walitseja, klouni riides, hakkas 
teda järelwaatama. T a tõmbas käega mööda rauast põikpuud, 
katsus uööride tugewust, waatas tähelepanelikult konksusi ja 
rõngaid ja ülewaatusega täiesti rahul olles laskis ta rekki 
uuesti üles tõmmata. 

^Harjutused õhus 150 jala kõrgusel" seisis programmi peal. 
J a tõesti kuulutuse peal ei olnud ühtgi sentimeetrit 

juurde lisatud. 
Näitepõrandale toodi kast ja pandi Lord Spenseri loshee 

kõrwale. Walitseja Nikolajew as tus selle juurde ja hakkas 
apparati korda seadma. 

Holmes waatas tähelepanelikult tema grimmeritud nägu. 
Kloun seadis apparadi korda ja pani klappi kinni: selle-

peale läks ta Sa t te l i juurde ja sosistas tale paar sõna kõrwa 
sisse. See andis muusikale märku ja see hakkas mängima. 

^ aial lõid teenijad sammetist eesriided kõrwale ja waiki-
mata käteplagina all i lmns miss Okeania. 

Pikkamööda tuli ta näitepõranda keskele ja tegi seisma 
jäädes mitu kerget kummardusi publikumi poole. Selle peale 
as tus ta klouni juurde ja selle käe peale toetades hüppas ta 
osawasti ja kergesti i lma astete wastu puudutamata kasli 
kaanele. 

Orkester mängis edasi. 
Miss Okeania wõttis korseti wahelt batisti rätiku wälja 

ja pühkis oma näu ja käed puhtaks. 
Kloun tõstis käe ülesse ja orkester waikis. 
V a a t a j a t e ridadest jooksis kerge wärin läbi. Minu t i a ja 

pärast rippus inimese elu juukse karwa otsas. Alati wõis 
midagi ettenägematad juhtuda: apparat wõis näitlejat liiga 
nõrgalt wälja wisata, nii et ta rekki juurde ei jõudnud ja siis 
kukkus ta puruks alla näitepõrandale. 

Kaitsewõrku ei olnud tema oma soowi peale. Hüppe 
wõis ka liiga tugew olla ja siis purustaks ta oma pea tsirkuse 
lae was tu . ' 

Haua waikus walitses tsirkuses, publikum ootas hinge 
kinni pidades. Okwnia lõi jalad kokku, tõstis käed ülesse ja 
ootas. 

„All right?" küsis ta. 
„All right!" oli wastus . 
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Mõned nais terahwad kiljatasiwad, teised hüppasiwad oma 
kohtadelt ülesse — wälgu kiirusel lendas i lus neiu keha kõrgele 
tsirkuse lae alla. Weeraud sekundi ja tema käed haarasirvad 
põikpuust knni. 

„ J õ u d i s ülesse!"hüüdis lord kergendatud ohkamisega. 
Okeania hakkas rekega kiikuma. 
„ J a teie, herra Holmes, tahate meelgi t unn i s t ada , et see 

j u m a l a n n a - - uaiSterahwa riides poiss on? 
Waadake, missugused ümmargused küewarred, missugu-

sed meelitaivad puusad, see tore r ind! see on ju n a h a . . . 
Korraga katkesiwad lordi sõnad. M ä ä r a t u m a s t wägewast 

karjatusest wärises tsirkuse hoone. H i r m u ja meeleäraheitmise 
karjatus. Mõ lemad rekke nöörid katkesiwad. 

W ä l g u n a lendas Okeania alla. Kõikidel oli selge, et 
nöörid mitte kogemata juhtumisel ei katkenud. S e e oli silma-
paistew kuritöö. 

H i r m u s wiha tä i t is kõiki pea l twaata ja id . 
^Mõrtsukatöö! tapmine!" kõlasiwad äikesena wihased hüüded 

läbi tsirkuse hoone. „Politsei! Mõrtsukad üles otsida!" 
Sherlok Holmes oli esimine, kes kesk näitepõrandad lamewa 

nä i t l e j anna juurde jõudis. Se l l samal ni inut i l lauges Niko-
lajew südaut lõhestawa karjatusega näi t le janna keha peale. T a 
silmadest woolasiwad pisarad, läbi nuuksumiste tu l iwad tal 
rinnust a rusaamatad weuekeelsed sõnad kuuldawale. 

Ho lmes tõs t is oimetuma et tevaatl ikult ülesse. 
„Nüüd ei ole aeg pisaraid walada ," üt les ta: „!vaatame 

esiteks kaS ehk ei saaks õnnetumale mingid abi anda! 
Aga nä i t l e j anna keha üle kummardades nägi ta, et iga-

sugune abi a s j a t a on. 
Okeania jumalda tud „ohu kuninganna" oli oma selgroo 

murdnud ; Holmesi jalgade ees lames a inul t hingeta keha." 
J l m u s i w a d arstid ja tahtsiwad keha järele waadata,- ün?ber-

ringi kogusiivad inimesed. Ho lmes tegi ettepaneku surnukeha 
riidesse panemise tuppa wiia. 

se l leks oliwad tal mõned põhjused. T a oli peaaegu 
kindel selleS, et surm ehk õigem ütelda kuritöö, riiete waheta-
misega lähedas ühenduses on, millest la klubis rääkis. 

Se l l e s oli mingisugune saladus, mida ta inimeste ees 
awaldada ei tahtnud. Keha maast ülesse tõstes, läks ta rii-
despanemise tuppa. Arst id läksiwad tale järele. Nikolajew. 
keda Holmes a s j a t a rahus tada Püüdis, wõtt is tuigerdades 
iibes wiimasega leina rongi käigust o'a. 
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„Palun uksed kinni panna/ ' ütles Holmes oma koormat 
sohwa peale pannes, „ja ärge laske kedagi siia 

„Mis õigus teil siin talitada on?" küsis temalt Satelli 
terawalt. 

„Mina olen Sherlock Holmes, minu herra!" 
„AH, palun wabandage, ma ei teadnud. 
„Minn arwates on teil iseäraline õigus minn juures 

wabalt tallitada, sellepärast, et minu arwates salapolitseil selle 
sündmuse kohta paljugi ütelda on!" ütles Satelli. 

„Kahjuks pean tunnistama, et teie arwamine õige on, 
minu herra," wastas salapolitseinik. ,,Aga las' arstid waata-
wad ennem surnukeha läbi." 

Nende sõnadega pööras ta ümber ja lasi arstid surnu-
keha juurde. 

Kuna need õnnetuma riideid lahti peastsiwad, astus 
Holmes laua juurde ja waatles sealseiswaid aSju. 

Korraga naeratas ta ja pööras mõlemate temaga ühes 
sisseastunud lordide poole. 

,,Kuidas arwate teie, milord, mis jänks tarwitatakse seda 
asja?" tüsis ta weikest pikergust plekist karbikest kätte mõttes. 

„See? see on ju . . . — ja! habemenuga!" sosistas lord 
Billington. 

,/Tõesti, nüid ivaStake, kas on noorel naisterahwal sar-
nast riista wa ja?" 

„Teil on õigus! Teie arwasite õigesti!" 
„Aha! O, mis see on? nähtawasn on arstid mingi üle 

imestanud?" 
„Herra direktor," pööras wanem arst Tschiniselli Poole, 

„olge mi head ja astuge ligemale! Meie ürleme teile mida-
gid, nulle üle teie arwatawaSti imestate. O n teil teada, et 
miss Okeania, see „õhn kuninganna, kellest kõik waimnstatud 
oliwad, — meesterahwas ol i?" 

„Corpo di Bacco!" hüidis direktor. „Okeania meeste-
rahwas? Mida see tähendab?" 

„Waadake kord!" 
„Ei. Satelli sa kuuled ?" 
sa te l l i ei olnud sugugi wäheni imestanud. 
„Atinn herrad!" rääkis direktor, „minu auusõna selle 

peale, et ma sellest tõesti midagid ei teadnud! M u l ei ole 
konibeks pealtwaatajaid ninapidi wedada. J a praeguses juh-
tumises olen ma ise petetud. Aga siin on keegi, kes teile seda 
äraseletama peab. Tulge siia, herra Nikolajew!" 
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Nikolajew, kes siia ajani nurkas tasa nutnud oli, as tus 
pikkamesi lähemale. 

T a wõttis taskust rätiku ja pühkis wärwi näu pealt ärm 
ta targad näujooned amaldasiwad sügawal'kurbtust. 

„Ma küsin teie käest," ütles direktor karmilt. „Kas rää-
kisite teie mulle, et Okeania kuulsaid ülesasteid meesterahwas 
täitis. Kas teie teatasite mulle, et see miss ainult naisterahwa 
riietes poiss oli?" 

„Ei, herra direktor, sellest ei ole ma teile midagid 
rääkinud." 

„Wõib olla, herra direktor, et see i lus ei olnud, aga ma 
olin sunnitud sedategema. M a ei teinud seda aga selle mõt-
tega, et teilt suurt summad raha wälja m e e l i t a d a s e d a peate 
teie tunnis tama. Teie mäletate wist, et ma kauba tegemise 
juures õige weiksednõudmised ette panin. Teie ise suurendasite 
meie tasu kahewõrra!" 

„See on õige!" wastas direktor, „mäletad Sa te l l i? T a 
ei ole meid ekSploaterinud. Nende nõudmised oliwad nii wei-
kesed, et ma oma hea tahtmise poolt nende palka kahekordselt 
suurendasin!" 

„Aga mill Põhjusel andsite seda noortmeest, kes kahjuks 
siin praegiüt surnult lamab, naeSterahwa pähe? küsis üks 
arstidest. 

„Teil pidi selleks õige täht jas Põhjus olema?" tähendas 
direktor, 

„Arusaadaw asi — et oli." 
„ Sellepärast nõuau mina teilt, et teie seda ära seleta-

site ! ma ei wöi lubada, et terme London mind teie pärast 
petjaks peab! P a l u n seletage!" 

„Wäga hea meelega, herra direktor! ma räägin kõik ema-
likult mida tean — kuid ainult selle herrale." Nikolajew 
näi tas Holmesi peale. 

„Ä, teie tahate seda saladust mr. Holmesile usaldada? 
Seda parem! Meie kõik peame teda täiesti usalduse waärili-
seks inimeseks ja ma olen heameelega selles nõuus, mida ta 
selle loo kohta otsustab. Aga kas mr. Holmes ütleb meile 
pärast milles lugu seisab? 

„See ripub temast ära," mastas Nikolajew, „ta nimi 
on selleks pandiks, et kõik hästi teeb. Aga ta peab kõik teadma. 
Olgu neetud see kurjategija, kes minult kõik rööwis, mis mulle 
kallis oli. Aga ei ole mingit jõudu, uus mind takistada suu-
daks neile kurjategijatele kätte maksmast, kes rekke nöörid 



katki leikasiwad. Mr . Holmes — õiguse ja mõistuse eeskuju, 
ta aitab mulle kurjategijaid kinni püüda!" 

Kurbtus ja pisarad ei lasknud teda enam edasi rääkida. 
Waljust i nuuksudes langes ta uuesti nooremehe keha peale. 

„Ta on ikka tõesti meesterahwas?" küsis direktor arsti-
telt, kes meelgi imestusest toibunud ei olnud. 

„ J a , lelles ei ole mingit kahtlust I" 
Moor , kaheksateistkümne aastane meesterahwas!" 
„Ta on toreda keha ehitusega; tal on kenad wormid ja 

ta wõis hiilgawalt noore neiu osa mängida." 
^Kukkumise juures purustas ta kaela luu," ütles wanem 

arst, aga kuigi see oleks terweks jäänud, sisikonna raskete wi-
gastuste tõttu oleks ta ikkagi surnud. Aga nüüd jumalaga — 
meil ei ole siin enam midagid teha. Kohe tuleb koroner siia." 

Koroner, kohtuametnik, kes surma üle aktisid kirjutab, 
ilmus warsti. Aga enne akti kokku seadmist nõudis ta et 
surnu niine teatataks. 

„On selle nooremehe nimi ka Nikolajew?" küsis direktor. 
„O, ei!" wastas Nikolajew. 
„Aga kuidas siis?" 
„ Selle nooremehe nimi on — würst Wassily Dmitrie-

witsh Borotin." 
Jmes tanu l t waatasiwad kõik üksteise otsa. 
Nii siis oli see noormees, kes tsirkuse näitepõrandal 

surma leidis ja praegu külma surnukehana sohwa peal lamas, 
kuulsast würstlikust soost! 

Missugune saatus, missugused sala põhjused tõukasiwad 
teda seda mõistatuslist rada käima. 

„Minu herrad," rääkis Sherlock Holmes, olge nõnda 
hääd ja jätke mind herra Nikolajewiga üksi, Kui wõimalik 
on siis jägan ma saaduid teateid teiega; kui aga selle mõis-
tatuslise loo uurimise kordaminekuks täielist saladust waja on 
— olge kindlad, et nad siis hästi hoitud saawad!" 

„Meie usume seda täiesti, mr. Holmes", wastasiwad 
ümberolijad ja lahkusiwad wiimast pilku surnu keha peale 
heites, kellest wähe aeg tagasi nii waimustatud oliwad ja keda 
nad „Okeania, õhu kuningannaks" nimetasiwad. 

Sherlock Holmesi päewaraaniat 7 lugu 2 anne. 



3 peatükk. 

Nihilistide kattemakswine. 
„Nii siis oleme meie üksi," ütles Sherlock Holmes, „is-

tuge; uksed oN" kinni; nüüd wõime kõneleda. M a kuulan." 
„Räägin teile kõik herra Holmes; teid loen ma ainu-

maks inimeseks keda ma täiesti usaldada ja kes mind awitada 
wõib! Kõige pealt tõutage mulle, et teie seda, mis praegust 
kuulete, kellegile ilma minu nõus olemiseta edasi ei räägi." 
„Niipalju kui see tõutus minu elukutsega ja kohusega seltskon-
nale kahjutegewaid isikuid ülesse otsida, ühte käib luban ma 
teile heameelega sellest waikida. 

„Tänan teid. Kui teie tea!site kui koledasti mind see 
sündmus põrutas, ütle? Nikolajew. „see noormees on wiimane 
wõsu kuulsast ja wägewast soost. Ühes temaga lähemad suured 
lootused hauda; ajalooliselt tähtsa wene würsti sugukonna poeg!" 

„See õnnetu oli siis tõesti würst Wassili Borotin?" 
„Kahjuks küll! Ta oli würst Dimitri j Borotini ainukene 

poeg. Würst ise on surnud ja lesk würstinna elab praegust 
omas mõisas lõuna Wenemaal." 

„Hea küll. Nüüd seletage mulle, kuidas see juhtus, et 
sarnasest suurest soost noormees omale akrobadi elukutse walis? 
Mikspärast, mill Põhjusel pettis ta pealtwaatajaid ennast nais-
terahwa pähe andes? 

„Seda kõike seletan ma teile kohe. — ma ei wõi meel 
täiesti enese üle walitseda! Wägew J u m a l ! Kui ma selle 
peale mõtlen, mida würstinna ütleb! „Kuidas talle sellest ko-
ledast sündmusest teatada!" 

„Kas würstinna teadis, et ta poeg tsirkuses üles astus?" 
„ I a , ta teadis seda!" 
„ J a oli sellega nõuus?" 
„Pidi nõuus olema, herra Holmes see oli ainukene abi-

nõuu noort würsti nende kättemaksmise eest hoida . . . Aga 
waatamata selle peale läks neil siisgi korda kättemaksta, need 
kõlwatumad! O, minu armas Pois, Wassili, parem oleks ol-



19 — 

nud kui sa neid inimesi iialgi tundma ei oleks õppinud kes 
üksteist tapawad kui neil teisi ohwrid kätte saadawal ei ole! 

„Rahnstage ennast!" ütles Holmes. „Olge mees! M i s 
kord sündinud on seda ei ole^ wõimalik enam muuta. Selle 
nooremehe keha ou juba haua omandus ja sellele peame meie 
tema ka jätma. Aga teie tahtsite kurjategijale kätte maksta 
ja niipalju kui ma teie poolikutest sõnadest aru saiu, on nad 
teil tun tud! M u l näitab, et selle kuritöö toimepanija mitte 
üks isik ei olnud. Oli neid pa l ju? Ol i see wandeselts wõi 
mõni muu ühisus?" 

„Teie arwamine, herra Holmes, on õige!" ütles Niko-
lajew pisaraid puhkides. Arwatawasti tulete ehk ise selle peale, 
kelle ohwer siin meie ees l amab? Aga istuge! M a hakkan ot-
sast peale." 

Nende sõnadega istus ta sohwa kõrwale ja wõttis surnu 
käe oma pihku. 

„Mõni aasta tagasi — nii rääkis Nikolajew — suri 
wana würst Borotin ära ja määratuma sugukonna mõisa wa-
litsemine läks tema wiieteistkümne aastase poja Wassili kätte. 
Borotinite nime kannab wana würstlik sugukond ja ehk nad 
nüüd küll enam terme würsti riigi, walitsejad ei ole, on nad 
siisgi mitmete õhtu-Curopa walitsejate sugukondadega sugulu-
ses. Nad on paljude suurte mõisade omanikud, mis oma maa 
suurusega paljudest Saksamaa würsti riikidest üle käiwad. 

Niisuguses mõisas on herra talupoegadele wäga täht-
jas isik. 

Wenemaal on teo-orjus küll ammu zuba ära kaotatud 
aga senni ajani on weel siisgi patriarhiline wahekord talupoja 
urisiku ja mõisniku lossi wahel alale jäänud, wahekord mis 
aiastasadade jooksul tekkinud on ja nulle tõttu iga suur-mõis-
nit oma talupoegadele lähemaks käsu andjaks ja kaitsjaks on. 

Niisuguse suure mõisa walitsemiseks on suur adminstrat-
sion ja terwe rida ülemaid ja alamaid ametnikkusid waja, 
kellede juhiks muidugi mõista mõisa omauik ise on. ^ 

Niisugune wahekord^ walitses ka Borotini mõisas, kui 
mind Tartust siuua noore m würsti kaswatajaks ^ja juhatajaks 
kutsuti. Tar tus olin ma kohase ülikooli juures eradocent'iks. 

S u u r e huwitusega asusin ma oma noore õpilase kaswa-
tuse juurde ja pean tunnistama, et mull iialgi ennem mõist-
likumat ja truuwimat kaSwandikkn ei ?le olnud. 

M a ei õpetanud tale mitte ainult seda, mida ühel kuulsa 
soo järeltulijal ja haritud inimesel waja teada on, waid panin 
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ka tema ilusa keha kaswatuse peale suurt rõhku; selle otstar-
bega harjutasin ma teda igasuguses sportis, mis energiat ja 
kehaliku jõudu kaswatawad. 

Meie wahel walitses õnn ja südamelik wähekord. 
Würst i majas ei peetud mind mitte kui palgatud kooli-

õpetajat, waid nagu sõpra ja würsti poolt leidsin ma täielist 
usaldust. Mina omalt poolt sain selle maja ja iseäranis oma 
kaswandiku külge köidetud, nii et ma otsustasin poissmeheks 
jääda et ennast täieliselt tema kaswatusele pühendada wõisin. 

Minu töö ja waew tasuti kuninglikult. Noor würst 
Wassili oli oma iseloomu poolest wähe unistaja, mis meie 
rahwale omane on; iseäranis edenes see iseloomu külg pärast 
isa surma. Kui waua würst raskesti haigeks jäi ja oma surma 
lähenema tundis lasi ta mind oma juurde kutsuda ja sundis 
mind wandnma, et ma tema poega kuni surmani maha ei jäta. 

M i n u abikaasa armastab teda mäga aga ta on nõrk 
naesterahwas ja ei suuda mitmetele tema soowidele wastu 
seista. Aga teie teate kui wäga noorus ueude poole kalduw 
on! Poisile on nendes aastates tingimata wanema meeste-
rahwa juhatust waja ja nimelt sarnase meesterahwa keda ta 
täiesti usaldab. S ina , Nikolajew. — wana würst nimetas 
mind alati nimepidi ^ oled niisugune inimene. Ka hiljem 
tarwitab Wassili tihti sinu juhatusi; sa nägid minu elu, tun-
ned minu waateid ja Plaanisid ja oskad minu asemel olla!^ 

M a wandusin. 
Mõni Päew hiljem paigutasime meie würst Dimiti sur-

nukeha perekonna matmise paika. 
Wassili sai peremeheks ja pruukis oma õiguseid, nagu 

neid mõttetark ja sündinud inimese soo armastaja pruukinud 
oleks. Talupoegade kogukondadele asutas ta koolisid, waeste-
majasid, magasiaitasid ja kirikuid. Oma teenijatele tegi ta 
wõimalikuks perekondasid asutada ja muretses iga pidi nende 
hea käekäigu eest. 

Kõik armaZtasiwad teda ja oliwad temale truud. Kõi-
gile oli ta sõber ja häägegija. 

Ühel päewal, aasta pärast wana würsti surma teatas 
mulle Wassili, et ta talwel mõneks kuuks tahab Peterburiss 
sõita. 

See ettepanek imestas mind ja ma pärisin selle tekkimise 
põhjuse üle järele. 

T a wastas mulle punastades: M a olen noor ja tahan 
selle kunstiga mida ma armastan, lähemalt tutwaks saada, —-
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ma tahaks ilma ja inimesi näha ja osalt ka . . . ilusaid 
naisterahwaid!" 

Need põhjused oliwad mulle täiesti arusaadawad ja 
mull ei olnud kõige wähemat ,Põhjust tema soowile wastu 
panna. 
N. ^?Talwe algusel sõitsime meie Peterburisse ja asusime würst 
Borotini toredasse majasse elama. Minu õpilane tegi selts-
konnas keereldes palju tutwusi ja wiskas ennast ilma jarel-
mõtlemata pealinna kihawasse elusse. 

M a andsin tale täielise wabadnse, selle peale põhjenda-
des et noorus Peab ära käärima ja mida warem seda parem. 

M a tegin aga suure andeksandmata wea, herra Holmes! 
Ootamata sain ma teada et minu õpilast ei huwita pea-

liuua wõõrastetubade seltskond, ei lõbustused, ei ka nais-
terühmad. 

Ühel kenal päewal i lmus politsei ja teatas et würst 
Wassili wangi saab wõetud. 

„Teie tahate würsti wangi wõtta?" küsisin ma kohkudes. 
„ J a ! " ' . i 
„Mispärast? würst:, ühe truulvima isamaa ja troon 

teenri poega? Kelle isa keisri isiklikku, usaldast ärateeninud oli? 
„Kahjuks ei ole aga poeg isa jälgi mööda läinud/ ' was-

tati mulle, „ würst on inimestega ühendusesse astnnad, kes 
selle sama trooni ja isamaa wastu, mida tema isa nii truu-
wilt teenis, wandeseltsisid asutawad.lzMa on salaühisnse tegew 
liige. Meil on ümberlükamata tõendused et würst nihilist on 
ja sellepärast tulime teda mangi wõtma. Arwatawasti iz saade-
takse ta-Siberisse. 

„On see siis tõsi?" hüüdsin ma. 
„ J a see on õige, minu õpetaja," wastas Wassili „ma 

pean oma teo järeldust kandma mida, ma aga sugugi ei kahetse." 
Ta wiidi wangikotta. 
Wiiwitamatalt wõtsin ma kõik tema peastmiseks ette. 

Kõige pealt tuli würstinna, kellele ma sellest teatasin, Peter-
bnrki ja hakkas poja peastmise eest hoolitsema. 

Mull läks korda asja nii kaugele wiia, et süüdistuse akt 
weel kord; sisemiste asjade ministri poolt läbi waadati. 

Se<.kutsus mind oma juurde ja ü t les : 
„Würst Dimitri pojale saab armu antud, kuid ainult 

selle tingimisega, et , ta igasuguse läbikäimise nihilistidega ära 
lõpetab, ja teatab meile neid, kes seltskonnast isamaa kasuks 
eemale toimetatud peawad saama." 
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„Kardan, kõrgeauline, et würst Wassili seda teha et taha." 
„Sarnasel juhtumisel saadetakse ta kolme päewa pärast 

Siberi kaewandustesse!" 
M a ruttasiu wangikotta ja palusin oma kaswandikku, 

et ta seda ainukest peasmise teed tarwitaks. 
T a wastas kindlasti ' t ta seda ei tee; aga kohtuotsust 

kuuldes, niis teda eluks ajaks suuuitööle mõistis hakkas ta 
kahtlema. 

Si isgi ei jäänud ta täiesti nõnusse. Kolm koledat päewa 
läksiwad mööda. Wassili jäi oma endise otsuse juurde. Kur-
jategijate salk Siberisse saatmiseks oli walmis. 

Wangikoja hoowi peal kassatate wahi all walmistati neid 
reisnle. Wiimaks toodi würst wälja. Ta oli wäga kahwatu 
aga pidas ennast mehiselt ülesse. 

Waatamata minu palwete ja pisarate peale ei tahtnud 
ta oma otsust muuta. Kui ta aga häbistawaid raudu mis. 
tema käed jäädawalt pidiwad kinni needma, kui ta terwet rida 
hirmsaid elajate nägudega kurjategijaid, oma tulemast eluaeg-
seid seltsimehi nägi, lõi ta kahtlema ja teatas et ta ministriga 
rääkida soowib. 

Wiibimata wiidi ta ministri juurde. 
Ta rääkis ministriga tundi kaks nelja silma all. Mida 

ta temale teatas seda ma ei tea. Meie ei rääkinud iialgi sel-
lest. Arwatawasti andis ta oma elu peastmiseks tähtsaid tea-
teid ja kes wõiks teda sellepärast süüdistada? 

Waewalt oli ta ministri kabinetist wälja jõudnud kui 
kõrgeauuline mind kutsuda lasi, ja ü t l e s : 

„Würst Wassili on waba, aga ma annan teile 
hääd nõnu. Teie olete tema kaswataja ja tema lahkunud 
isa sõber. Kui teil selle noore mehe elu kallis on. siis wnge 
ta siit wiibimata ära, sõitke wäljamaale. Würst langeb oma 
endiste seltsi meeste kättemaksmise alla. Need inimesed oska-
wad oma ohwri ka maa alt wälja tuua. äraandmist nuhtle-
wad nad hirmsasti. Minge kohe, ärge wiiwitaga minutitgi. 
M a lasen teile kohe passid wõeraste nimede peale wälja anda 
ja pange minu nõu tähele; lase würst sõidab wale riietes. 

M a mõtlesin ja pidasin ministri sõnu tähtsaks ja täna-
sin teda südamest. Aega wiitmata hakasin ma reisu wastu 
walmistama. 

Meie lahkusime weel selsamal päewal Peterburgist Wene 
juutide riietes. Samuel ja S imon Binenstok'ide nimeliste 
passidega sõisime meie Schweitz'i. 
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M a leidsin üksiku koha. Sea l asusime meie ühte pension'i 
elama ja hoidsime igasugusest inimestega läbikäimisest kõrwale. 

Kolm kuud läksiwad rahulikult mööda. Aga ühel ilusal 
päewal kui meie würstiga jalutus käiku naabruses olewa mäe 
otsa- tegime, kostsiwad kaljurahnu tagant kaks pauku ja kuulid 
wuhisesiwad meist mööda. 

Sellsamal päewal sõitsime meie sealt Parist. Meie ar-
wasime, et sellesse inimeste murrusse nagu sipelgad pesasse 
ärakanme. Aga neljateistkümne päewa pärast sündis uus kallale 
tungimine. Würst Wassilil oli Sen-Bernhardi tõugu koer, keda 
ta armastas ja alati ise oma laua peal söötis. "Kord ühel 
hommikul kui Pruukostiks schokoladi toodi, walas würst temale 
natuke tassi peale ja waatas kuidas koer isuga lakuma hakkas. 

Korraga, kukkus koer maha ja suri hirmsates krampides. 
M a keelasin würsti pruukosti söömast ja saatsin arsti jä-

rele. Kui arst schokoladi järel waatas leidis ta et see kihwtita-
tud oli' 

Wöõraste majas wõeti wii aimata wali järeluurimene 
ette, kuid asjata. 

J a meie sõitsime jälle edasi, kuid seekord Kairos,se. S e a l 
elasune ^rahulikult mõned kuud. Kuni kord päise päewa ajal 
derwisch würsti kallale tungis ja talle põue odaga rindu lõi, 
Õnneks põrkas põueoda wastu taskukella ja lendas tiikideks. 
Derwisch põgenes, wale habet minu kätte jättes. 

Nüüd teadsin ma, et oma õpilase elu ainult iseäraliste 
abinõudega peasta wõin. Würst Wassili oli osaw turnija ja 
wäljaa stetega pani ta paremaid asjatundjaid imestama. 

Äia tunnen hästi mehanikut ja mull tuli mõttesse oma 
teadmisi würsti elu peastmiseks tarwitada. Meie sõitsime Lon-
donisse ja wõtsime siin terwe rea katseid ette, mille järelduseks 
Tschiniselli tsirkusesse astumine oli. 

Teie nägite selle nooremehe imestamise wäärilist julgust 
ja osawust. 

M a arwasiu et meil juba korda läks oma jälgesid ära 
kaudata, aga need hirmsad inimesed leidsiwad meid ka siit ülesse, 
Kõik muu on teile herra, Holmes, juba teada. 

Nemad maksiwad kätte, — n ü ü d on kord minu käes . . !" 
Tekkis waikus. 
Sherlock Holmes kuulas pilukil silmil. Ühtegi sõna ei 

laskuud ta pikast jutust kaduma minna. 
„Kas olete selles kindel, et würsti mõrtsukaid Wene nihi-

listide hulgast otsida tuleb?" küsis ta wiimaks. 
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„Ainult sealt! Peale nende ei wõinud keegi würsti elu 
kallale kippuda." 

„Wastake weel ühe küsimuse peale. Teie waatasite ju ise 
täna rekke ja nöörid järele — ma nägin seda ise pealt — kas 
teie ei märkanud siis mingit korratust? Mingit kahtlast?" 

„ Mitte kõigewahematgi!" 
„ Sellest ei wõi ma aga aru saada." 
„ Jga l õhtul waatasin ma järele kas kõik korras on, ja 

teain seda wäga hoolsasti, teades et kõige wähemgi hooletus 
mmu kaswandikn eln maksab. Wõin teile tõendada et nöörid 
täiesti tngewad oliwad, kui ma neid täna järele waatasin, ja 
ma ei märkanud kõigewähematgi kahtlast. 

„See on imelik," ütles salapolitseinik. „Teie peate ju 
sellega nõnns olema et kui rekk jälle ülesse oli tõmmatud siis wõi-
mata oli teda künni hüppeni rikkuda. 

Aga wõib olla et nöörd mädanenud oliwad ja raskust ülesie 
ei suutnud kanda?" 

„Nöörid saiwad iga nädala tagant wähetatud. Direktor 
ja näitejuht Satelli waatasiwad ise hoolega selle järele!" 

„Lähme weel kord sinna!" ütles Holmes ülestõustes, 
^meie peame selles selgusele jäudma!" 

Itad läksiwad näitepõrandale. Rekke katkenud nööridega 
lames weel praegust seal. 

Hoolega uuris salapolitseinik suurendamise klaasi abil 
nöörisid. 

„Waadake!" sõnas ta, „pole mingid kahtlust selles. See 
ei olnud kogemata juhtumine: Nöörid on wäga terawa ja 
õhukese noaga läbilõigatud. 

„Jah, ma olin selles kindel! Ah, meie olime liiga hoole-
tumad ja see maksis würst Wassilii elu." 

„Kas ei lange teie kahtlus kellegi teenija peale? Kas 
panite tähele, et keegi ehk teie lähedas ennast hoida püüdis?" 

„Ei, herra Holmes! Meie elasime würstiga täielises 
üksilduses ja see oleks kohe kahtlust äratanud. Aga kas ma 
oleks wõinud peale kõigi nende sündmuste inimeste seltskonda 
otsida?" 

„Muidugist mitte. Teil oli täieline õigus. Parem jätke 
see asi minu hooleks. M a loodan et selgusele jõuan. Londonis 
on terwe asundus nihilistisid. Nende asupaigad on mulle 
tuntud. M a mõtlen et mull korda läheb würst Borotini 
mõrtsukast üles leida. 
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Teie aga kolige weel täna wõerastemajast erakorterisse 
ümber." 

„Kuidas mi? M a pean siis weel Londonisse jääma. M a 
tahtsin lahkunu surnukeha kodumaale wiia; ma pean tingimata 
würstinnat näha saama. . . 

M i s surnukeha kodumaale wiimisesse puutub siis arwan 
ma, et politsei teid selles takistab. Seaduse järele saamad kõik 
õnnetumat surma surnud järelewaatatud. Parem laske würst 
ajutiseks maha matta, ja pärast wõib teda kodumaale wiia. 
Kui teile tähtjas on, et mõrtsukas karistusest ei pease, siis tehke 
minu nõuandmiste järele." 

„See on minu palawam soow ja ma wõtan teie nõuu 
kuulda, herra Holmes!" 

„ Sarnasel korral teatage mulle homme oma uus adres." 
„ Jah , ma teatan teile." 
„Hea küll. Nüüd jumalaga — trööstida ma teie praegu-

sel minutil ei wõi, aga ärge lootust kautage. 
Nad pigistasiwad üks teise kätt ja salapolitseinik lahkus. 
Nuuksudes pööras Nikolajew oma kaswandiru surnukeha 

juurde tagasi. 
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Aarakamde? tornis. 
„Herra Holmes, J u m a l a niinel, peastke mind!" 
Nende sõnadega tormas kuulsa salapolitseiniku korterisse, 

kes ise oma abilise Harry Taxoniga waewalt pruukosti laua 
taha oli istunud, peenes riides olew halli habemega herra. 

„A, see olete teie, herra P ie ton!" ütles Holmes üles 
tõustes, „mis on juhtunud? O n teid tõesti paljaks warastatud." 

„Waras tud! Rööwitud! ja kui ma seda kõiki tagasi ei 
saa siis olen ma täieline Pankrot: 

„Kõige pealt rahustage ennast!" ütles Holmes talle õla 
peale patsutades, „wõib olla ehk leiame mingit moodi ab i ! 

I g a kalliskiwidega kaupleja ja iseäranis niisugune esimese 
klassi kaupleja nagu teie olete, peab selle wastu walmis olema 
et temalt midagid ära warastakse. Aga, palun, rääkige milles 
asi seisab?" 

„Kas ma wõin aga selle nooremehe juures olemisel 
rääkida?" 

„Muidugist — ta on minu abiline ja tulewane asetäitja!" 
„S i i s kuulge mind, herra Holmes, mull warastadi kolme-

kümne tuhande naela wäärtuses priljantisid ära!" 
„Pagan wõtaks! See on ju liiga pa l ju! Aga tingimised ?" 
„Mis see on?" 
„Millal pandi wargus toime?" 
„Täna on kesknädal — tähendab esmaspüew öösel wastu 

teifipäewa!" 
J a teie tulete alles nüüd minu juurde? 24 tunni pärast? 

Kas teate mida margale 24 tundi tähendawad? Täieline wõi-
malus saaki äramüüa ja põgeneda."'. 

Aga mis teha, herra Holmes, kui ma alles täna wargust 
märkasin. Praegust olin ma alles oma wara kambris. Teie 



— 27 — 

peate seda teadma et need briljandid nelja nädala eest omandasin. 
Poo l aastad tagasi reisisin ma Wenemaal, seal wõib 
odawa hinna eest häid kiwa osta, ja käisin ka T u u l a l innas. 
Ühe sealse kalliskiwide kaupleja juures nägin ma kogu toredaid 
briljantisi, mida ma kohe ara osta otsustsm. 

Peale kauase tingimise läks mule korda ueid 30.000 naela 
eest omandada. Aga kiwid oliwad schleihwimata, Tuu l a l inna 
schleihwijad ei ole omas osawuses Hollandlastest sugugi taga 
ja ma andsin selle töö nende kätte. Omanikule maksin ma kä-
siraha sisse; meie tegime maha, et ta briljandid Londoni toob 
kus ma ülejäänud raha wälja maksan. Nii ka sündis. Ne l inä -
dalid tadasi tõi mulle Rosikow, nii oli Tuu la kallikiwidega 
kaupleja nimi, briljandid siia ja ma maksin ülejäännd summa 
wälja. 

Sarnaseid suurepäralisi ja kallihinnalisi kiwisid ei 
müüda aga mitte igapäewastele ostjatele, selleks peab iseäralist 
ostjat ehk suurt tellimist ootama. 

M a panin neid selleoärast ilusa kastikese sisse ja wiisin 
oma warandnse kambrisse." 

„Millal see sündis?" 
„Nelja nädala eest. I g a päew käisin ma järele waatamas 

kas kiwid alles on, ehk ma "küll kindel olin, et ka kõige osawam 
waras sinna kambrisse ei pease." 

„Meie praeguse aja kurjategijad saawad kõigega korda!" 
naeris Holmes. 

„S i i s peaksiwad neil tiiwad olema ja lennata mõistma!" 
„Kui tarwis mõistawad nad ka seda! Aga missugune see 

teie warakamber o n ? " 
„Teie teate minu maja Badsor-Sreeti peal?" 
„Kes ei tunneks kaubamaja „Wennaksed Pieton ja Ko." 
,,Kas olete tähel pannud et maja pealt sisemise hoowi 

pool ääres, ümmargune torn üleskerkib?" 
„Tõesti ma panin seda tähele ja murtsin pead mis pa-

gana jänks teie selle ehitasite? 
„Sea l nimelt ongi minu wara kamber!" 
„Selles ümmarguses torn is?" 
„Ja^! M u l juhtub mõnikord magasinis mitme kümne 

tuhande naela wäärtuses kallid kiwa olema, ja waata nende 
hoidmiseks ma selle torni ehitasingi. Väl jas tpool t on ta täiesti 
sile i lma mingisuguste i lustusteta, ta l on grafitist katus 
peal. Toru on maja katus.st terwet kaks majakorda kõrgem. 
Temas on ainult üks tuba üsna katuse all. J a selles terasega 
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ülelöödud ja terasest ustega toas ongi minu warandus. Aknad 
on üsna räästa all ja wäljast paolt ei ole mingisugust sisse 
käiku; kurjategija wõis senna ainult pika redeli abil peaseda 
ehk, nagu ma ütlesin, ta pidi lennata oskama!" 

„Minu arwates on selle torni üks külg wastu roht-aeda?" 
„ J a ! " 
„Kuidas teie aga ise torni peasete?" 
„Selles ongi kõik saladus! Torni sein on minu magamise 

toa külles. Selles toas seina sees on ülestõstmise masin ära pei-
detud, mis ainult kahte inimest korraga ülestõsta suudab. Kui 
ma torni tahan peaseda, wautan nupu peale, istun masinasse 
ja sõidan ülesse:" 

„Tõesti tore ülesleidus! Tähendab tornis treppi ei ole?" 
„Ta oleks täiesti üleliigne! 
„ J a , see on õige!" 
„ Lisan weel juurde, et kuigi wargal oleks õnneks läinud 

ülesse peaseda siis oleks ta minu magamise tuppa pidanud tun-
gima, Sellel toal on aga ainult üks uks ja raudtrellidega 
aknad. Uks wiib kontorisse ja sealt magasini ehk jälle miuu 
erakorterisse. Nii hästi üks kui teine tee on margale kättesaa-
mata. Päewal oleksid teda teenijad tähele pannud, öösel aga 
magasinis olewad wahid. Peale selle on ülestõstmise masina 
jnnres elektriapparat mille läbi kontoris, magasinis ja korteris 
olewad kellad helisema hakkawad, kui keegi masinaga ülesse 
tõuseb." 

„ J a , kirjelduse järele otsustades on see suuepäraline ehi-
t u s ! " ütles Holmes, „millal olite teie wiimast korda tornis?" 

„Esmaspäewal, ja peale selle täna, eila ei olnud mull 
aega senna minna, täna aga märkasin ma, et kastike brillandi-
tega kadunud ol i :" 

„Olid nad eSmasPäew weel alles?" 
„Kuidas siis. M a lugesin nad pealegi weel ü le ; aga täna 

— kadunud! 
„Ma olen pankrott kui neid kätte ei saa!" 
„Teatasite teie kellegile ^ma kautusest? näituseks politseile?" 
„Ei ma pöörasin otsekohe teie poole!" 
^ Tänan usalduse eest. M a teen kõik, mis minust ära rip-

pub ja loodan et teie briljandid ülesse leian, aga ei tohi minu-
titgi wiiwitada. On teie sõiduriist siin? 

„ J a , ta ootab all!" 
„S i i s sõidame teie juurde! M a pean sündmuse koha üle 
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waatama. Harry! sa wõid meid saata: S ind on meil arma-
tawasti tarwis. 

,Mga nüüd ruttu, aeg on kallis !" 
Nad paniwad kiirelt riidesse ja jooksiwad alla. 

Kutsar kihutas antud käsu peale ja mähe aja pärast peates sõi-
duriist kallikiwidega kuupleja maja ees. 

Sõidu ajal pani Holmes weel mõned küsimnsed ette, 
mis magasinis tenijate isikute kohta küisiwad, aga Pieton? ei 
kahtlustanud neist kedagit. 

„Olge nii ja jnhatege mind kõige esiteks oma magamise 
tuppa!." ütles Holmes tõllast wälja astudes. 

Messe minnes nägi Holmes et siit poolt küljest margal 
wõimata oli magamise tuppa peaseda, ilma et teda mitte korda 
ei oleks nähtud. 

Magamise tuppa astudes waatas salapolitseinik nürimalt 
ümber. Tuba oli toredasti sise seatud, aga kusgil ei olnud 
ülestõstmise masina jälgegi näha. 

„Teie olete oma masina õige osamasti ära peitnud?" ütles 
Holmes^ „kni ma ei eksi on ta selle peegli taga seina sees." 

„Oige, aga kuidas teie selle peal tulite." 
„O, ma tean midagid niisugustest asjadest. Peegli klaas 

on liiga sügawastu raami sees. Sellest on mulle küllalt. Seda 
peegelt wõib arwatawasti alla lasta. 

„ Ja , niimoodi!" ütles kaupmees sala wadru peale mau-
dates. 

Peegel wajus alla. Se ina seest tuli ülestõstmise masin näh-
tama le. 

' Tõuseme ülesse!" ütles Holmes. „Harry, sa oota meid 
siin!" 

Nad istusiwad ja Pieton pani masina käima. Selsamal 
minutil kerkisiwad nad ülesse ja ühes sellega kõlas läbi terme 
hoone kõma kellade helin. 

„ Kuidas tiee armate. herra Holmes, kas mõib keegi kuul-
matalt ülesse tõusta?" 

„Muidugist mitte! Wahest ehk siis kui terwe maja ini-
mesed korraga kurdiks jääksimad." 

Masin peatas, Pieton tuli mälja, wõttis taskust mõtme 
ja awas kõmast terasest tehtud ukse. 

Holmes wõttis taskust elektri laterna ja uuris tähelepa-
nelikult ust. 

Ei ole kõigemähematgi jälge," ütles Holmes, siit ei mõi-
nud maras sisse peaseda. 
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Nad astusiwad katuse all olewasse ümargusesse tuppa 
mida kaks paksu klaasidega ja jämeda raudtellidega akeut wal-
gustasiwad. 

„Klaasid on terwed," ütles Pieton, nina nende ees on 
kõwad trellid." 

„Oigemin< oliwad kõwad trellid, a rmas herra Pieton," 
ütles Holmes. ühe akna juurde as tudes ; ta hakkas seina sisse 
müüritud trellist kinni ja tõmbas selle i lma suurema waewata 
wäl ja . 

„Näete, siit tungis waras sisse!" 
Pie ton ei uskunud oma silmi. 
„Ta on õige osawasti jälle tagasi pannud." ütles ta 

„ma waatasin nad ju esiteks järele." 
„Nüüd teame meie kõige wähemalt kuidas ta siia peasis,", 

rääkis salapolitseinik. 
„O, e i ! meie ei tea weel midagid! Knidas peasis ta 

ometi akna juurde?" 
„Wäl japool t !" 
„Niisugusel korral pidiwad tal tiiwad olema?" 
„Wäga wõimalik!" Seda üteldes wa jus Holmes mõttesse. 

Wõtt is piibu tastust, toppis täis ja hakkas tossutama. Wäga 
wõimalik herra Pieton, et see waras lennata oskas!" 

T a suitsetas mõned minutid waid olles. 
„Lähme alla aeda!" ütles ta järsku. 
Nad pöörasiwad magamise tuppa tagasi ja seal Harryt 

kaasa wõttes läksiwad uad aeda. 
„Nagu mäletan sadas wist esmaspäew wihma?" pööras 

Holmes Taxoni poole. 
„Seda näeme kohe," wastas Taxon, „teie käsu järele 

märkisin ma iga päew ilma muutused ülesse. N n ka on, üt-
les ta taskuraamatusse waadates, „õhtul kella kuue ja seitsme 
wahel sadas peenikest wihma, mis 35 minutit kestas. 

Holmes waatas torni peale. 
„On teil tema kõrgus teada?" küsis ta Pietonilt . 
„Ligi 65 meetrit." 
Karraga lasi Holmes neljakäpukile ja roomas torni jala 

juures kaswawatesse põõsastesse. 
„A! waadake, waadake!" hüüdis ta liiwa sees olewate 

jälgede peale uäidates. „Herra Pieton, kas seisis siia wiima-
sel a ja l üks kast?" 

„Ei. niisugused ei seisa minul iialgi a jas , waid nende 
jäuks on hoow o lemas!" 
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„Mina aga tõendan, et pääle esmaspäewast wihma on 
siin kast seisnud! Niiske maa peale on jäljed hästi järele jää-
nud ! M a mõedan nad kohe ära." 

T a wõttis taskust mõedurihma ja ütles Taxonile: 
„Üks meeter 20 c. pikk ja üks meeter lai. 
Nüüd tõstis ta pea ülesse, waatas torni akna poole ja 

hakkas walju healega naerma. 
„Teie naerate?" küsis Pieton. 
Naeran, minu herra, sellepärast et inimesi on olemas, 

kes oma annete poolt kõige paremad roomam kirjutajad wõiksi-
wad olla, nad arwamad aga paremaks hiilgawateks warasteks 
olla. Ühe niisugusega sain ma tutawaks." 

„Noh, mis on aga siin ühist? . ." 
„ Selle ühenduse läbi loodan ma teile teie briljandid tagasi 

anda! Aga meie raiskame jälle asjata aega!Harry! tule siia!" 
Nad astusiwad kõrwale ja Holmes andis tale mõned 

käsud. Noormees kadus wiiwitamata. 
„ J a nüüd näidake mulle uulitsa Pool külles olewat aeda!" 
Pieton wiis teda heameelega sinna, seal juures oma 

rohtaja toredust kiites. Alati wiisakas Holmes, awaldas oma 
imestust rohtaja kenaduse üle. 

„Nagu näen on see aed wä^n-roosidega päris kaetud?" 
ütles salapolitseinik kui nad aja äärde jõudnwad. 

„ J a , ina armastan iseäranis neid toredaid lillesid!" 
„O, aga näete keegi on neid siin rikkunud!" 
„AH, missugune metslane wõis seda teha?" hüüdis 

Pieton, „kes on need terwed oksad purustanud!" 
„Esiteks oli tarwis mõned roosid purustada, pärast bril-

jandid ära warastada!" ütles salapolitseinik naerdes. .Magu 
näete tuli waras ehk õigemini wargad siit sisse!" 

„Tähendab neid oli siis rohkem?" 
„ Ja , neid oli kaks — ja mõlemad on mulle tuntud. 

Noh jumalaga, herra Pie ton! Teie kasu pärast pean ma teiega 
rutem jumalaga jä tma!" 

„ J a teie loodate mõlemaid kätte saada?" 
.Mõlemaid — ei!" wastas Holmes, ^sellepärast et üks 

neist juba teise Kohtuniku ees an. Ta suri eila!" 
„Kuidas? ja teie teate seda? 
„ J a , ma wõin teile ütelda, et teie briljandid juba ini-

mese werd maksiwad! Üks warastest maksis nende eest e luga! 
Jumalaga , herra Pieton, ja lootke hea õnne peale!" 

T a andis Pietooile kätt ja läks kiiresti wärawate poole. 
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Kui Holmes kalliskiwidega kaupleja juurest ära läks oli 
M juba kümme. Ta sammus mõttes olles edasi ja puhus 
suitsu Pilweid omast piibust. 

„Enne, kui Taxoni käest teated saan ei wõi ma midagid 
ette wõtta," urises ta oma ette. J a mida inimesed kõik nihi-
listide süüks ei püüa a j ada ! Ei ole mingid kahtlust, et lugu 
wale würst Borotini surmast tõest niisama kaugel seisab kui 
see, et waene noormees ilus miss Okeania oli. J a mina usku-
sin seda terwelt kaks tundi! äh ! peaaegu terwe päew. Noh, 
ei wõi ütelda, sellel Nikolajewil on täiesti hea luuletamise 
anne. Terwe briljandide lugu ou mulle nüüd lõpuli-
kult selge! 

Rosikow, kelle käest Pieton briljandid ostis, oli sellest 
arwatawasti kellegile rääkinud — kaubategemine schlihwimine 
kestis terwelt neli kuud ja sarnase pika aja jooksul oli raske 
niisugust asja warjul hoida! 

Keegi osaw kelm sai sest teada ja otsustas priljandid ära 
warastada. Selleks tarwitas ta õige algupäralist apparati, mis 
minu praktikas esimest korda ette tuleb. Peale selle, et eba 
Okeaniaga mitte saaki jägada, leikas ta nöörid läbi ja sellega 
oli nende arwe lõpetud, siis tüssas ta meid kõiki õige meis-
terlikult. 

Nii aga siin on midagit millest ma aru ei saa. Miks 
ei riisunud 'Nikolajew Rosikowi juba tee peal Tuulast Londo-
nisse? See oleks ju palju kergem olnud. . . Kuritöö teda juba 
tagasi ei kohutanud see on päewa selge — Mikspärast ta 
seda siis ei teinud? 

Ei olnud juhtumist? 
See on uskmata. Kaua kestaw re i s . . . Seda peab selgitama. 
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Weel üks küsimus: Kust teadis Nikolajew, et briljandid torni 
peidetud oliwad? Kust teadis ta sellest waranduse kambrist? 
Mitte ühelgi Londoni ehte asjadega kauplejal ei ole nii terawa 
mõttelist sisseseadet? 

Kõige wõimaükumon et Nikolajew Rosikowiga tutwust tegi 
ja temalt kõik wälja uuris. Rosikow, kes briljandid Londoni 
tõi sai warakambri olemisest oma kord Pietoni enese kaest teada, 
kas asjasse puutuma juttu ajamise juures, wõi tahtis Pieton 
oma waranduse kambriga Rosikowi ees uhkustada, ja näitas 
torni sisseseadet sellele, nagu oma ametiwennale. 

See on wäga wõimalik. Rosikowi arwates oli Nikolajew 
auus mees ja see juba oskas temalt saladust wälja meelitada, 
sest Rosikow ei teadnud teda karta. Nii see ka oli; aga wõib 
olla. . . oooo! see oleks wäga huwitaw aga siiski ka wäga 
wõimalik! 

Salapolitseinik peatas, naksutas sõrmedega, ja wajus 
sügawalt mõttetesse. 

Korraga astus ta mõned sammud kiirelt edasi, peatas 
lähedal olewa woorimehe ja hüppas sõiduriistase. 

„Lähemasse telegrahwi kontori! Rut tu !" hüüdis ta. 
Senna jõudes astus ta wõrre juurde. 
„Kas wõib telegrammi Wenemaale saata? küsis ta. 
„Wõib, sir!" 
„Ma soowiksin kohe!" 
„Wõib rutulise — kahekordse maksu eest." 
T a astus puldi äärde ja kirjutas järgmise telegrammi: 

— Europa Wenemaa. Tuula Politseimeistri kantselei. 
O n Tuula kalliskiwide kaupleja Rosikow auus mees? 

Kus wiibib ta praegu: kas Tuulas wõi wäl jamaal? 
P a l u n telegrammi palajas hoida. Wastus maksetud ja 
oodetakse tungiwalt. Salapolitseinik Holmes. London 
Baker-Street. — 
„Olge nõnda lahked," ütles Holmes ametniku kätte tele-

grammi andes, vsiin on raha, ma maksan ka wastuse eest!" 
T a läks wälja, istus woorimehe peale ja käskis Tschini-

selli tsirkusesse sõita. Ta leidis direktori ühes juhatajaga 
maneschis. 

Peale teretamist, awaldaS direktor kahjatsust õnnetu juh-
tumise üle mille mõju all ta weel praegu oli. . ^ 

„Lubage mulle mõni küsimine!" ütles Holmesi. 
„Ma olen teie teenistuseks walmis!" 
„Kas teie kontrakt Nikolajewiga juba lõpetud?— 

Sherlock Holmesi päewaraamat 7 wg» s anne. 
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„Muidugi. Tema edasi kestmine oleks as ja ta 'o lnud. 
„Kas herra Nikolajew wõttis oma apparati kaasa?" 
„Teie mõtlete seda kasti?" 
^ a " 

„Ma arwan, et teda enam tsirkuses ei ole. Kas on nii 
Sa te l l i? 

M a küsin silmapilk butasori käest järele" ütles juhataja. 
Wars t i tuli ta tagasi. 
„Butasor räägib, et herra Nikolajew oma kasti paari 

tunni eest ära on wiinud. 
„Nii, seda ma ka arwasin. Ol i see kast raske?" 
„OH ei!" wastas juurdetulija butasor „ja ma imestangi 

selle üle! Apparat pidi üsna weikene olema selle peale waata-
mata, et ta tugema jõuya oli." 

„Kas teie oleksite jäksanud teda ärakanda?" 
„Kerge waewaga. Teda wiis siit üks ainus mees ära." 
„Kas mäletate hästi seda aega millal kast ära wiidi ?" 
„Kahe tunni eest!" 
„Kahju, kas wõiksite mulle ütelda, kuidas see mees wälja 

nägi, kes kasti järel käis?" 
Ta nägi nagu mõni Londonis elaw Wenemaa juut 

wälja . . 
„Aaa! . ." 
. . . Elatanud mees; aastate jooksul küüru wajunud. 

Riided oliwad tal määrdinud ja räpused nagu neid juudid 
harilikult kannawad." 

„Rääkis ta juudi keelemurret?" 
„O, j a : ma ei iaanud esiteks midagid aru!" 
„Laia õladega, tüseda kehaga?" 
„ J a ! Ta oli õige haritud wäljauägemisega ja leidis kohe 

ülesse, kus kast seisis. 
„Tähendab ta teadis kus kast harilikult seisis? Ol i see 

kast päewal luku taga?" 
„Muidugist. Herra Nikolajew hoidis teda nagu oma silma 

tera. Harilikult seisis kast miss Okeauia riidespanemise toas." 
„Kelle käes oli riidessepanemise toa wõti?" 
„Ainult Nikolajewi käes." 
„Tähendab ta wõis kasti ka öösel wälja wiia?" 
„Oösel? Mis tarwis seda?" 
„Näituseks parandusele. . ." 
„See oli raske teha, sest tsirkust walwatakse ööse." 
„Kas on need wahid siin?" 
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„Praegust tuliwad nad raha järele. Soowite neid näha." 
„ J a mull on waja nendega läbi rääkida!" 
„Ma saadan nad kohe seia." 
Ta läks ära ja minuti aja pärast astusiwad neli noort-

meest sisse. 
^Ütelge mulle, isandad?" küsis salapolitseinik „kas teie 

nägite kedagid öösel wastu teisipäewa tsirkusest ühte kasti 
wälja wiiwat?" 

„Kuidas mu idu ! ma nägin seda," ütles üks nendest — 
„aga ma tundsin seda inimest ja pealegi oli kast tema omadus. 
See oli herra Nikolajew, kes oma apparadi parandada wiis." 

„Wiis ta seda üksi?" 
„Ma pöörasin tema tähelepanemist selle peale aga ta 

wastas, et teda nurga taga woorimees ootab." 
„Tänan teid; 'ma ei hoia teid kauem kinni," ütles Hol-

mes, jättis direktoriga jumalaga ja sõitis kodu. 
„ Proua Bonnet!" hüüdis ta tuppa astudes oma perenaist 

„palun pruukosti." 
Waewalt oli ta söönud ja sigari Põlema süütanud, kui 

Harry ilmus. 
„ S a oled wist nä l jas? küsis Holmes, „istu ja hakka 

sööma! 
„Aga minu teated?" 
„Neid ei ole mulle enam tarwis!" 
„Kuidas nii, teie ei taha teada saada kuhu Nikolajew 

wõerastemajast sõitis?" 
„Ma tean juba, kuhu." 

. .Aga kust?" 
„Noh tean. J u u d i linnaosasse, jõe juures." 
Taxon tegi suured silmad. 
„Luurasite teie ka tema järele?" küsis ta. 
„Ei, aga siisgi tean. Ütlen sulle weel enam: Nikolajew 

käib wale riietes; ta kannab Wenemaa juudi ülikonda ja 
wale habet. 

„ J a , nii see on!" rääkis imestanud Harry, „Teie olete 
nõid!" 

„Ei, armas Harry! Mul l on ainult head silmad ja kõr-
wad. Aga nüüd istu ja söö! pärast räägime. 

Kui Harry oma nälga kustutanud oli, küsis Holmes: 
„Nii siis kõige pealt läksid sa wõerastemajasse." 
„ Ja , aga lind oli juba äralennanud! 
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„Seda ma ootasin — edasi?" 
Ma küsisin uksehoidjalt, kas ta ehk ei tea kuhu Nikolajew 

sõitis. Esiteks oli Nikolajew rääkinud et ta Londoni jääb, 
siis oli ta uksehoidjalt küsinud millal sõidab rong DouwriZse, 
ja ütelnud et würstinna Borotina käest tähtsa telegrammi on 
saanud ja kohe sõitma peab. 

M i l l a l see oli?" 
„Kell seitse homikul. Aga ta sõitis ainult silmakirjaks. 

Ta jättis asjad wõeraste majasse, ja woorimehe peale istudes 
käskis ta raudteejaama." 

„Aga ta ei sõitnud sinna ?" 
M ! " 
„Kuidas sa seda teada said." 
„Kogemata. Ma tahtsin juba ära minna, kui üks woori-

me»s mõõda läks, kirudes et tema sõitja teel oma paki kätte 
haaras, sõiduriistast wälja hüppas ja ära kadus. Sõidu raha 
oli ta küll äramaksnud, aga wälja hüpates klaasi ära lõhku-
nud. Ma sain aru, et see Nikolajew oli. Küsisin woorimehelt: 
millal see oli?" 

„Minutid 20 tagasi! wastas see. 
Si is wõtsin ma teie abinõu tarwitusele. Läksin mööda 

lähemaid uulitsaid ja küsisin poepidajatelt. Saadud teadete 
järele läksin ma juudi linnaosasse. Seal sain ma Punase 
Jtskiga kokku." 

„Punane Jtski on arwatawasti sinu hea tuttaw?" 
„O j a ! Ta on minu agent ja täitab minu käsud alati 

hästi. Ka nüüd tarwitasin ma tema abi." 
„Kui meie wanad teaksiwad, et ma teile „jasches" 

(teateid) annan, siis käiks minu käsi halwasti. Aga teie maksate 
hästi, — miks ei peaks ma teenima?" 

„Kas sa nägid inimest, kes kastVandis?" 
„Miks ma siis teda mitte nägema ei pidanud? Ta 

jooksis nagu hullumeelne siia ja astus ühesse Band-Striiti 'l 
olewasse majasse. 

„Kes seal elab?" 
„Schliema ManasS, see sinagogist." 
„Kudas teda weel nimetakse?" 
„LjublinSky" 
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„Elab ta ammu siin?" 
„Juba seitse aastat." 
„Kust? 
Wenemaalt! Tuula linnast!" 
„Brawo!" hüüdis Holmes. 
„Kas ma ei wõiks seda maja näha, kus ta elab?" 
„Tulge minu järele ja tehke nii, nagu teie mind ei tun-

neks !" — ütles Jtski. 
Korraga näitas ta mulle ukse peale, kust keegi juut 

Ljublinsky i aatel wälja astus. 
Nad rääkisiwad isekeskis ja lahkusiwad. 
.Minge selle järele!" ütles Jtski, „ärgu olgu mull 

ühesgi asjas õnne, kui see mitte seesama ei ole, kes kohwriga 
siia tuli;" 

Ma läksin selle järele ja . . 
„ J a jõudsite — tsirkusesse?" ütles Holmes naerdes, „ja 

kui ta sealt wälja tuli, tassis ta kukil kasti!" 
„Siis teie nägite teda?" 
„ Ainult oma waimu silmadega! aga kuhu ta kasti wiis?" 
„Schliome Manasse majasse." 
„Sa oled hästi järele uurinud, Harry!" ütles Holmes, 

tasuks selle eest tuled nüüd minuga ühes. Meie püüame 
nad kinni?" 

„Telegramm herra Holmesile!" — teatas proua Bonni 
tuppa astudes. 

„Lubage siia!" hüüdis Holmes ja käristas telegrammi 
kiirelt lahti — „ a ! see on wastus Wenemaalt!" 

' Ta luges telegrammi kiirelt läbi ja hakkas naerma. Si is 
pööras ta Harry poole. 

„Wõin sulle ütelda, kuidas briljantide rööwija nimi on: 
Rosikow, kallikiwidega kaupleja Tuulast!" 

Tuula politseimeistri telegrammis seisab: selle inimese 
wastu, kelle järel teie küsite, ei ole mingisuguseid süütunnis-
tusi. Ta wiibib juba pool aastat wäljamaal, arwatawasti 
Londonis. 
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k a n c k a j s r s b b i . 

Selle sama päewa õhtul koputati kõwasti Schliome 
Manasse Ljublinsky maja ukse pihta. Ülewal awati aken ja 
Schliome pea tuli nähtawale. 

„Kes tahab weel nii hilja minu majasse tulla?" küsis 
Schliome, iseäranis inetu ja wastiku wäljanägemisega inimene. 

„See olen mina, Schliome Manass! Mina Punane 
Jtski." 

„Mida on sull minult waja? J u m a l kaitsegu mind selle 
eest, mida sa soowid." 

„Ma tõin sinu juurde wäljamaa rabbi, kes sinu järele 
küsis; ta tahab sinu käest öömaja saada! Ära karda — tema 
maksab." 

„Noh, kui ta maksab, siis wõib ju tulla!" 
Ta läks akna juurest ära ja awas warsti ukse. 
Tähelepanelikult silmitses ta pika kaswuga juuti, keda 

Jtski toonud oli. 
Sellel Juudi l oli pikk mantel ümber ja ta nägi õige 

tõsine wälja. 
„Saagu Aabrami, Jsaki ja Jakobi Jumala õnnistus 

sinu maja peal!" terwitas ta Schliomet. 
Ta hääl wenis, läbi nina, ja andis Wene juutide keele-

murrakust tunnistust. — „Ma jõudsin õnnelikult sinu juurde 
Schliome Manass Ljublinsky!" 

„Olae terwitatud, astuge sisse!" — ütles Schliome. 
Rabbi astus sisse, ja tema järele lipsas Jtski tähele-

panematalt. 
„Teie olete rabbi? kas kaugelt?" 
„Ja, minu wend, — ma tulen Galitsiast, ja reisin wäga 

kaua." 
„Missugused asja toimetused teil siiu Londonis on?" 
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„Meie pool räägitakse, et Londonis palju ritkaid juutisi 
olla, nii tulin ma siis raha sinaaoae jäoks korjama, mida 
meie ehitada tahame." 

Sarnane seletus oli wäga tõenäitlik. 
Londonisse reisib kindlalt maalt tõesti palju juutisid^ 

oma suguwendade käest raha korjama. 
„Miks ei läinud teie sisse-sõidu hoowi? küsis Schliome 

kahtlaselt. 
„ M i n u l rääkiti juba teist tee peal ja Hamburgis, nagu 

ühest wagast inimesest," ütles rabbi „ja ma pean paremaks 
õigensulise majas elada, kui wõerastemajas, kui ka see kocher 
oleks! M a ei taha muidu elada, ma maksan teile korjatud 
rahast protsentid! olete nõus?" 

„Kui teie mulle korjatud rahast 15°/^ maksate, siis wõite 
minu juures süia ja juua niipalju kui soowite!" 

Nende sõnadega lahkus Ljublinsky, et wõerale midagi 
toidupoolist tuua. 

Rabbi istus ja toetas pea kae najale. 
Ta oli reisnst uähtawasti wäga wäsinud. 
„Rabbi rabbi!" — sosistas keegi ta kõrwal, ja lähema 

tooli tagant tuli Punase Jtski Pea nähtawale. 
„Ettelvaatnst!" sosistas rabbi, „ta ei pea aru saama et 

meie tuttawad oleme!" 
„Ta ei tule selle peale, aga mõtelge midagit wälja, et 

ma ööseks siia wõiksin jääda." 
Selsamal minutil ilmus Schliome, „schaks" (herneid), 

kletskid ja peekri täit rosina wiina tuues. 
„Ma arwan, — teil ei ole midagit selle waZtu et minu 

wenna poeg Jtski siin minuga ühes magaks?" — küsis rabbi. 
„OH siis Punane Jtski on teie sugulane ?" waStas Schliome 

wähe imestunult, „Pean tunnistama, et ma selle üle, et teil 
sarnane wennapoeg on, kadedat meelt ei t unne ! Ta on suur 
„ganes"*) ja tema eest peab hoidma!" 

„Nimelt selle pärast! M a tean seda ja tahan tema eest 
hoolitseda." 

„Kni ma ära sõidan, siis wõtan teda Galitsiasse kaasa. 
Püha kiri ü t leb: kui inimene langeb, siis piad sa teda 
awitama." 

Punane Jtski ronis laua alt wälja. 
Rabbi ja Schliome istusiwad laua taha. 

*) kelm 
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Rabbi hakkas sööma. 
„Millal sõitsite teie Galitsiast wä l j a ? " küsis Schliome. 
„Minewa neljapäewal." 
„ J a kõik see aeg sõitsite?" 
„ Jah läbi Berlini Hamburgisse, seal istusin ma laewa 

Peale, mis mind siia tõi. 
„Noh, sarnasel korral peate teie õige wäsinud olema, ja 

heidate heameelega kohe magama." 
„Ma sean, teile kohe aseme walmis." 
„Tule, Jtski, ja aita mulle patjasid tuua!" 
„Lass tuleb ja ai tab!" ütles rabbi. 
Waewalt jõudsiwad Schliome ja J tski ukse taha, kui esi-

mese nägu wihast kokku kiskus ja ta rusikatega noore juudi 
kallale tormas. 

„Sina, sina „ganes", sina wõllaroog!!" — möirgas ta, 
ma kägistan sind ise oma küttega ä r a ! Keda sa minu ma-
jasse tõid?" 

„Keda mull tuua oli Mancleben? küsis J tski hirmu 
Pärast lõdisedes — ma tõin rabbi . . . on mull selles süüdi?" 

E t sull sõnad kurku kinni jääksiwad!" karjus Schliome 
— „sina nurjatu, mis rabbi see on?" 

„Ta sööb „barschtoo'd" (õhtusöök) ilma et seda õn-
nistaks?" 

„Aga „schabas" ? ta ei tea siis, et schäbas ; sõita ei tohi" 
Nende sõnadega tormas ta J tski kallale, tugema hoobiga 

lõi ta selle jalust maha ja kakkas kägistama. 
„ S a ütled mulle kes ta on?" 
„Kui ei, siis kägistan ma sinu' nagu kassi poja ä ra ! " 
„Kes see wõllanagu ou? ütle!" 
„Laske mind lahti! — kähistas Jtski, — „ma räägin 

teile kõik, laske ainult l ah t i ! 
„See — see . . . Holmes!" 
„Ta otsib siit ühte juuti . . . seda, kes kastiga tuli . . . 
„Ma ei tea, mikspärast ta teda otsib!" 
Schliome silmad lõiwad särama. 
Ta wõttis põuest palwerihmad ja sidus nendega Jtski 

käed ja jalad kinni, siis wõttis ta musta nartsu ja toppis ^uhu. 
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„Nii!" ütles ta, „lame siin nurjatu. Ma ei tea mis 
sinuga sünnib, aga ma arwan sa sõidad Themsesse!" 

Si is pööras ta ukse poole. 
„Sa sattusid minu juurde, herra Holmes!" — kähistas 

ta käsi rusikasse pigistades — aga Jumala pärast, tagasi sa 
enam ei pease! Themse on sügaw jõgi ja waikib nagu haud! 
Tarwis sellest Rosikowile teatada!" 

Ta awas madala ukse ja läks maja taga olewale wäli-
sele gallerile, millest tumedad jõe laened mööda woolasiwad. 
Ta tõi redeli ja pani seina najale. 

Oli niisugune paks udu, et ka üsna kalda lähedal seis-
watelt laewadelt teda wõimata näha oli. 

Mööda redelit ronis Schliome üsna katuse all olewa 
augu juurde, mida tuipuuriks wõis pidada. Senna jõudes 
loputas ta augu ees olewa laua peale. 

„Tee lahti Rosikow!" — sosistas ta, „see olen mina 
Schliome! 

Laud tõmmati seest poolt ära ja inimese pea tuli näh-
tawale, milles direktor Tschiniselli Nikolajewit ära oleks 
tunnud. 

„Mis on juhtunud?" — küsis ta Schliomelt — ähwar-
dab meid mõni hädaoht?" 

„Sherlock Holmes on minu juures!" 
„Araneetud! Ma olen kadunud!" 
„Kui sa kõik oled malmis tegema, siis ei ole weel kõik 

kadunud!" — ütles Schliome. Tule, meie oleme kahekesi — 
ta heidab kohe magama — kui ta tule ära kustutab, tungime 
meie tema kallale, seome kinni — ja Themsesse!" 

„Olgu nii!" ütles Rosikow ja ronis august wälja. 
Nad tuliwad galleri peale ja arutasiwad weel kord oma 

plaani hästi läbi. Schliome pidi Holmesile aseme walmis 
tegema ja kui see magama heidab, tule ära kustutab, siis kar-
gawad nad tema kallale. 

Rääkijad ei pannud sugugi tähele, et nende jutu ajal 
galleriil, weikeue paat sõitis, milles keegi kalamees istus. 

Waewalt jõudsiwad need wõrukaelad gallerii pealt ära 
minna, kui kalamees üles tõusis ja nöörist redeli qallerii käsipuu 
külge wiskas. 
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Minuti jooksul oli ta juba ülemal. Nähtawasti oli ta 
wäga ärritatud. 

See oli Harry Taxon, kes Salapolitseiniku käsu peale 
sinna sõitis ja nüid märguaudmist ootas, millal sisse tungida. 
Ta oli kõik pealt kuulanud. 
^ Maja sisseseade oli temale wõeras, ja ta ei teadnud kuhu 
minna, nii et mõrtsukatega kokku ei puutuks, sest sarnasel kor-
ral, kes oleks siis tema õpetajale abiks. 

Ta wõis politseisse teatada, aga'see on wahest hilja. 
^ Rosikow ja Schliome otsustasiwad kiirelt talitada. 

I l m a et Harry kaua järele oleks mõtelnud, lükkas ta 
ukse, mille taha need kadusiwad, lahti. 

Ta astus pimedasse koridori, aga kartis laternat põlema 
süüdata, et sellega ennast mitte wälja anda. 

Pikkamisi edasi liikudes, astus ta korraga mingi pehme 
asja peale, mis liigutama hakkas. Ta kummardas ja katsus 
— Punane Jtski. 

Kiirelt ilma hädaohu peale waatamata süütas ta laterna 
ja kustutas ta kohe, siisgi tundis ta selle aja sees oma hea 
tuttawa ära. 

Wiiwitamata wabastas ta selle köidikutest ja kaltsust. 
„Herra Holmest tahetakse tappa!" ütles Jtski. 
„Ma tean seda, aga kus ta on?" 
„Is tub all toas!" 
„Teda on tarwis peasta!" 
„Weel on aega. Wana Schliome läks temale sinna aset 

walmistama. Oota, mõrtsukas! Nüüd õiendame meie omad 
arwed! sosistas ta hambaid kiristades, nüid maksan ma sulle 
protsentidega!" 

„Ära plära, parem katsu teada saada, mis all tehakse!" 
ütles Harry. 

„Oodake mind siin!" sosistas Jtski. 
Osawasti ja ettewaatlikult naqu kass ronis ta pimeduses 

trepist alla. 
„Tulge minu järele . . . nad on oma kohtadel." 

Harry ruttas talle järele. 
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Alla jõudes pani ta kõrwa wastu toa ust, milles Hol-
mes ja Schliome wiibisiwad. 

„Aga kus see teine on?" küsis Harry tasa. 
„Ta on teinepool küljes, teise ukse taga." 
Schliome palus Holmesi magama heita. 
„Homme wiin ma teid senna, kus teie hääd raha saate." 

rääkis ta. Aga nüid Heitke magama, kell on juba üksteist!" 
„Aga kuhu teie lubate mind heita?" küsis Holmes. 
„Kahjuks ei ole mull teist tuba peale selle! heitke selle 

sohwa peale. Padjasid tõin ma teile küllalt, arwatawasti 
saate üsna rahul olema!" 

„Tänan teid ! Heidan magama ! Aga kas teie ka heidate?" 
„O, j a ! homme pean ma warem üles tõusma!" 
Se l samal minutil kuulis Holmes tasast koppimist seina 

wastu. Ta kuulatas. 
Ta sai aru — see oli wangide keel, mida ta hästi mõis-

tis. Schliomega juttu ajades, kuulas ta ka seda koppimist 
tähelepanelikult. 

Hoobid tähendasiwad: 
„Hoia! surm!" 
Holmes pööras seina poole ja naeratas. 
„Noh heidame magama!" ütles ta, „hääd ööd Schliome! 

Teie teate, et inimene, kelle pea peal rabbi õnnistaw käsi wii-
bib, wõib rahulikult uinuda, lubage ma õnnistan teid, Nende 
sõnadega tõstis ta käed ülesse. Schliome kummardas. 

Selsamal silmapilgul wajusiwad salapolitseinikn rusikad 
wälgu kiirusel kelmi pea pihta. 

J u u t langes häält tegemata maha. 
S e l samal minutil tehti uks lahti ja kuulmata sammu-

dega astusiwad Taxon ja J tski tuppa. 
„Seal teinepool ääres seisab teine!" ütles Jtski . 
„Ukse t aga?" 
„Schirmi warjnl. 
Ta pidi Schliome märguandmise peale siia tungima, kui 

teie magama heidate." 
„Wai ni i? Ei maksa teda siis oodata lasta. 
Anname talle signali!" 
„Aga mil wiisil?" 
„Mina heidan woodi — see tarwis kinni siduda, seina 

äärde tõmmata ja tekiga kinni katta, nii!" 
„Nüüd heidan ma kohe magama ja puhun tule ära — 
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tasa! Harry sa mine kapi taha — ni i ! ja sina Jtski hüüa 
tasa seda kelmi. 

,Noh hakkame peale!" 
Ta heitis woodisse ja puhus küünla ära. Mõni aeg 

walitses sügaw waikus. Wiimaks sosistas Holmes: 
„AeH on käes!" 
J tsk: astuZ ukse juurde, tegi selle lahti ja andis märku. 
„Tule siia on juba paras aeg!" 
Nikolajew - - Rosikow astus sisse. Ta hiilas pimeduses 

nagu ilwes. Kurjategija jäi seisma. Ta tahtis oma silmi 
pimedusega ära harjutada. Lõpuks seletas ta keha mis sohwa 
peal lames ja tõmbas taskust pika terawa noa ivälja. 

Ta hiilis sohwa juurde, kummardas ja tõstis käe sõja-
riistaga ülesse . . . 

Se l silmapilgul, kui ta nuga magaja rindu pistas 
tahtis, haaras raudne käsi tema kõrist kinni. Käe pihta mille 
nuga oli, sai ta tugewa hoobi, nii et sõja riist maha kukkus. 

Sherlock Holmes hüppas sohwa pealt ülesse ja pööras 
rewolwri otsa kurjategija poole, kellega Harry pimeduses wõit-
les. 

„Noh, herra Rosikow, teie olete mängu kantanud," 
ütles ta, „nüüd olge wagane, muidu ma lasen! " 

Aga wõllanägu rabeles end Taxoni kätte wahelt lahti, siis 
wirutas Holmes kõigest jõust hoobi rindu. 

Rosikow kukkus maha. Ta ei jõudnud weel ülesse tõusta, 
kui tal käed juba raudus oliwad. 

Mõistuseta maas lamewa Schliomega tehti sedasama. 
Harry jooksis politsei järele. 
Waewalt oli see ilmunud, kui Holmes briljantide otsi-

mist alustas. Ta leidis uad pööningult, selle sama karbikesega, 
kuhu Pieton nad peitnud oli Kõik kiwid oliwad alles. 

Niisaama leiti ka tsirkusest ära toodud kast. 
Kui Nikolajew Pietoniga silm silma wastu pandi, tundis 

wiimane temas oma seltsimeest Rosikowi Tuulast ära. 
Rosikow tuunistas puhtasüdameliselt kõik ülesse. 
Tall oli kallidest briljantidest kahju ja ta otsustas neid 

ära warastada. 
Selleks otstarbeks mõtles ta enne kuulmata abinõu wälja, 

kuidas Pietoni warakambrisse peaseda. Wiimane näitas talle 
seda briljantide saamise juures. 

Ta leidis omale ka abilise. See oli noor akrobat, kes 
suure tasu lootuses, sarnase kardetawa ettewõttega nõusse heitis. 
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Siis, et saagi jagamisest peaseda, toimetas ta selle meile juba 
teatud kombel kõrwale. 

Rosikow mõisteti eluksajaks sunnitöle. Schliome sattus 
kümneks aastaks paranduse wangiroodu. 

Sherlok Holmes sai üheks Pietoni paremaks sõbraks, keda ta 
oma osawa tegewuse läbi pankroti jäämise eest peastis. 

Londoni ajalehed jutustasiwad pikalt ja laialt sellest sünd-
musest. 

Kui kuulus salapolitseinik kord jälle ühel ilusal õhtul 
Splendid klubi ruumides wiibis, walmistasiwad temale noored 
lordid hiilgama wastuwõtmise. 

Lordid Billington ja Spenser wiisiwad ta kõrwale. 
Jumala pärast, herra HolmeS," palusiwad nad, „ärge 

enam meie õnnetumat kihlwedu meelde tuletage. 
„Teie olete mõlemad kautanud," tähendas kuulus sala-

politseinik — „selle eest wõitsin aga mina!" 

Järgmine, 8 lugu, ilmub peale pühade. 



Naisterchms 
sckpMseinlkii met i s . 

Peaaegu wõimata näitab esite. uskuda, et ka uaisterah-
was nnsuguses ametis wõib töötada, mis kõige suuremat jul-
gust, külma werd ja terawat tähelepanemist nõuab, kui meie aga 
seda meelde tuletame, et naisterahwas nii mõnelgi tööpõllul 
juba niisama hästi töötab, kui nnesterahwasgi. siis kaob kõik 
kahtlus, iseäranis weel sellepärast, et terased Ewa tütred ena-
miste weel kawalamad on, kui meesterahwad ja salapolitsei-
niku ametis on see palju wäärt. 

on selle wahwa nais-salapolitseinikn nimi, kes muidugi Ilme-
rikas, kus kõik uued imed sünniwad, ülesastunud on. Tema 
isamaa on tais Vaimustust tema osawate ja ülikawalate uuri-
miste üle ja kõik kurjategijad wihkawad teda km surma ja kar-
dawad kui tuld. 



Imelikul wiisil on tema abiliseks üks 

Ameerikas e ! m M m K m e l W r l e y ) LllkjeW 
hakkanud, kelle läbi meie mõned uurimised ilmutada wõime. 
Amerikas oli Ethel Kingi uurimiste ilmumine rahwa Poolt nii 
tormilist wastuwõtmist leidnud, et politsei pealetungiwate ost-
jate seas korda pidama pidi. 

Eesti keeles ilmuwad Ethel Kingi uurimised W. Seppa 
kirjastusel Tallinnas, Pikkas nul. ^ 64. Esimene anne: 

..Peetruse kloostri kuriteod" 
ilmub mõne päewa pärast. I g a jutt maksab 10 kop. ja on 
huwitawa kaanepildiga ilustatud. 
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x ä s ^ v a r a a i n a t . 

S K u u l u t u s e Hind- T 
Wähaspoolsel leheküljel, 

1 lehek. 25 rub. 

Vi !! » 10 " 
Seespool 5 rub. odawam. 

ÜkSgi krimiualist luaa i lu tas ei ole suutnud uil üleüldist 
tähelepauemist oilra pääle pöörata ja keegi ei ole uiisuurt 
uudishimu jn imestust äratades oma ülisuurte wa imuauue tega 
nii kuulsaks saamid, kui Sherlock H o l m e s oma haruldaste ime-
ivärki juhtl l iuiste uur imis tega , kus ta a la t i õiguse, inimese 
wäärtuse ja auu eest wöilles. 

Mil le läbi uwitiL fee hnrudlaue iiliilieue terwe luaaiillla 
tähelepaueulise? Mikspärast loäriselvad jtlba kllrjategijad, klli 
uad aga teuia llilile klllltewad? Kuida tuleb seletada seda, et 
kõik rahwad maakera paa l lvõidu eudale sette waimurikka kri-
millal is t i j u h t u m i s t e kirjeldus! o s t a w a d ? 

Sellepärast, et weel ühelgi salapolitseiuikul u iaa i lu ias uii 
suurt wlnmlialluet, kindlat tahtmisejõudu, hullu-julgust, terawat 
mõistust, auttsust ja eileseohwerdamist pole oluud, kui sellel iui-
mesel, kes kõik oma elll üleüldisele kasule püheudas . 

K õ i g e r a s k e m a d j a k e e r u l i s e m a d k u r i t e o d u u r i s t a w ä l j a , kõigist 
r a s k u s e s t h o o l i m a t a S e l l e p ä r a s t ei o le ka i m e k s p a u n a , et t e r w e i l m 
t n u a t ö ö s i d l o e b j a i l a d kõikidesse keel tesse ü m b e r p a n d u d o u . T e m a 
j u t u d o n ü h t l a s i ka õ p e t l i k u d sest u a d t u u v u s t a w a d l u g e j a i d kõikide 
r a h i v a k i h t i d e p i t ü e t e g a j a u ä i t a w a d se lgcs t i , et k u r i t e g u a l ä t i k u r j a palka 
s a a b , j a j u h a l a w a d , ' k u i d a me ie e u d i d m õ u i k o r d k a w a l a t e kelmide eest 
k a i t s e m a p e a m e 

E e s t i keeles i lmub Sherlock Holmes ' i p ä e w a r a a m a t 
W . Sepp'a kirjastlisel ja ou igast raamatukauplusest ja ka 
raudtee-jaamades ajalehekappidest saada, ehk otsekohe w ä l j a u d j a l t 

Talliuuast pikk uul. llr. 64 , 
J l m u u l i d o u : 1) S u r u u h a u d tu le torn is . 2) W õ i t l u s m a a 

ja taewa wahel . 3) Kuri teo kuustuikud. 4.) A u r u l a e w a saladus. 
5.) Põ rgumas in . 6 Wer iue a l tar . 7) Leudaiv lvaras . 

P ä a l a d u d o i l : Tartus , J . Mäesepp'a raamatukaupl. käes, 
Kilvsilla jlil lres. Wil jaudis , H. Leokese raamatukaupl. Pärnus , 
P . T s o m i raamatukaupluses. 

Kuull l tusi lvõwumd w a s t u : Kõik pealadud ja w ä l j a u d j a . 
Zga nädal ilmub uus anne. 




